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Torretumblerens placering

Torretumbleren kan placeres fritstdende Ved vaskesgjlemontering skal man goere som
eller som vaskesgjle. Husk, at terretumbleren folger:

producerer varme, og at den derfor ikke ma . Losn valtesikringen.

placeres i et alt for lille rum. Hvis rummet Skru skruven tilbage.

er meget lille, tager torringen laengere tid pd
grund af den begransede luftmangde.

Tip!
* Installer maskinen ikke i omgivelser, hvor @
der er fare for frost, da det ville pavirke
maskinens terreevne.
* Installationsstedet skal have passende
udluftning og en temperatur pa mellem
I15°Cog25°C. 2. Skru de to markerede skruer pa
vaskemaskinens bagside af.
Advarsel!

* Eventuel el-installation skal udferes af en
autoriseret fagmand.

* Maskinen ma ikke installeres bag en ldsbar

dern, en skydeder eller en der med hangsler

pa modsatte side af tarretumblerens.

Ventilationen i terretumblerens sokkel ma

ikke blokeres af et gulvteppe eller lign.

Tip!
* For at forbedre luftudskiftningen skal man

lade daren vare dben ind til det rum, hvor
terretumbleren er placeret.

3. Fastger veeltesikringen med skruerne som
vist pa billedet.

A. Fritstaende

Torretumbleren kan placeres ved siden af
vaskemaskinen.

Hvis kunden har problemer med, at maskinen
skrider, nar den star pa et gulv med lav friktion,
kan plastkopperne sattes pa under

4. Pa vaskemaskinens topdaksel fastgares
torretumblerens fadder (mellem fod og gulv).

de plastkopper, der skal fiksere
torretumblerens forfedder. Dette er vigtigt,

B.Vaskesgijle for det er fgrst, nar tumblerens fadder star i
Torretumbleren kan stilles oven pd en plastkopperne, at man ved, at tumbleren er
ASKO vaskemaskine. | sd fald bruger korrekt placeret pd vaskemaskinen.

man de vaskesgjlebeslag (fodkopper og Fjern tap A pa den kop, der monteres pa
vaeltesikringer), der folger med maskinen. De hgjre side, og fjern tap B pa den kop, der

2 fodkopper ligger i en pose i tromlen, og de monteres pa venstre side. Fjern derefter

2 veeltesikringer er fastgjort nederst til venstre papiret fra den selvkleebende flade under
pa maskinens bagside. En udtrakkelig plade plastkopperne.

kan bestilles hos din lokale forhandler.

A

B

5. Justér plastkopperne, sa de "tapper”, der
er vist med pile, ligger mod topdeekslets
forkant hhv. sidekant, og tryk dem fast pa
topdakslet. Fjern derefter de resterende
tapper

/

6. Skub tumbleren ind under pladevinklerne.
Hold samtidig forkanten 10 mm til 20 mm.

7. Seet tumblerens forfedder ned i
plastkopperne og justér, sa tumbleren star
vandret.

Justér fedderne

Skru fedderne ind eller ud, sa tumbleren
star stabilt og vandret pa gulvet eller pa
vaskemaskinen.




Kondensvandet

Maskinen leveres sadan som Alternativ

| viser (det indrammede billede). Det
betyder, at kondensvandet pumpes op i
kondensvendbeholderen, der skal traekkes ud
og temmes manuelt.

Ved Alternativ 2 skal du lgsne den lille, korte
slange fra niplen. Derefter monterer du den
vedlagte gummislange pa samme nippel. Sa
kan vandet pumpes ud i en vaskekumme eller
et gulvafleb (2a).

Max 1000 mm

Startinstruktion

Bemark!

* Trek ikke i aflebsslangen, streek den ikke, og
bej den ikke hardt, da den sd kan tage skade.

* Fastger aflgbsslangen forsvarligt (f.eks. ved
at binde den fast til en vandhane eller et
vandrgr), sa den ikke kan beveege sig under
driften). Ellers er der risiko for skader som
folge af udstremmende vand.

Advarsel!

hvis tarretumbleren skal sluttes til et aflgb,
som ogsa bruges af et andet apparatet, er det
vigtigt at montere en kontraventil.
Kontraventilen forhindrer vand i at Igbe tilbage
i torretumbleren og forarsage skade.
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Valg sprog

Tryk pa Start-knappen for at bekraefte, hvis du
vil benytte det forudindstillede sprog, eller tryk

op eller ned med pilknapperne for at veelge:

aAsko
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Startinstruktion

AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, francais, Deutsch, italiano, espanol,
Pycckui, nederlands.

Tryk pa Start-knappen for at bekreefte.

Du bliver bedt om at veelge sprog pa displayet, nar du

har tilsluttet maskinen og taender den for ferste gang.

I. Drej pa Programvelgeren, og veelg det gnskede

sprog.

2. Tryk pa knappen Start for at gemme dit valg og ga

videre til programmenuen.

Valg 12-timers ur, 24-timers ur eller

visning af resterende tid

Uret vises midt i displayet.

Tryk pa pilknapperne op eller ned for at veelge

resterende tid.

[2-timers ur, 24-timers ur eller visning af

Tryk pa Start-knappen for at bekreefte.
Har du valgt 12h eller 24h, kommer du
automatisk til den menu, hvor du kan stille

uret.

Stil uret

o @C—IT——1

Tryk pa pilknappen "op”, indtil det rigtige

Startinstruktion

Forste gang maskinen tilsluttes strem, skal man
veelge sprog til maskinens menuer, ligesom man
skal stille uret. Hvis strammen afbrydes, for der
er foretaget valg, skal man starte forfra.

Bemeaerk!
Alla valen maste goras.

timetal vises. Tryk pa programvalgeren (den
store pil) for at lagre. Tryk pa pilknappen "op”,
indtil det rigtige minuttal vises. Tryk pa Start-
knappen for at bekrafte.



El-installation

Torretumbleren leveres med et stik
godkendt i EU, som dog ikke ma

anvendes i en dansk installation, da
terretumbleren derved ikke jordforbindes
iht. Steerkstremsbekendtgarelsen.
Udskiftning til dansk stik skal foretages af en
autoriseret elinstallater. Alternativt kan en
til formalet godkendt adapter anvendes til
overgang mellem Schuko-stikprop og dansk
jordingssystem.

Hvis tgrretumbleren tilsluttes med et stik, skal
man veere opmarksom pa felgende: Stikket
skal altid vaere tilgeengeligt, s terretumbleren
kan afbrydes fra netforsyningen.

Ved tilslutning af terretumbleren til en
fast installation skal man serge for korrekt
tilslutning i henhold til farvemaerkningen.

Den elektriske installation ma kun foretages af
en autoriseret installater under hensyntagen til
geeldende sikkerhedsbestemmelser.

Obs!
Skal ekstrabeskyttes jf.
staerkstremsbekendtgerelsen.

Tilslutning ved levering

Du finder oplysninger om den elektriske
tilslutning pa typeskiltet. Sammenhold disse
oplysninger med lysnettets data. Hvis der er et
HPFl-relae, skal det veere af type A.

Typeskiltet

Kan omkobles

Det er muligt at omkoble mellem 10 A (varmeeffekt 1950 W) og 16 A (varmeeffekt 2500 W).
Ombkobling skal foretages af en elektriker eller lign. Nedenfor beskrives fremgangsmaden for de

respektive modeltyper.
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I. Sla maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Hold knappen for "Temperatur” f#* inde,
og tryk derefter pa hovedafbryderen.

3. Huvis lysdioden gverst til hgjre for
Programvalgeren og lysdioden ved
knappen "Temperatur” 8’ lyser, sa er
maskinen indstillet til 10 A og 1950 W. Huvis
lysdioderne gverst og nederst til hgjre for
Programvelgeren og lysdioden ved knappen
"Temperatur” 8‘ lyser, sa er maskinen
indstillet til 16 A og 2500 W. Tryk én gang
pa knappen for "Anti-kral” e for at skifte
varmeeffekt.

4. Tryk pa Stop for at gemme.
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I. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Hold knappen for "Anti-krgl” ?"&3) inde, og
tryk derefter pa hovedafbryderen.

3. Huvis lysdioden gverst til hgjre for
Programvelgeren og lysdioden ved
knappen for "Anti-krel” 2'w) lyser, s& er
maskinen indstillet til 10 A og 1950 W. Hvis
lysdioderne gverst og nederst til hgjre for
Programvalgeren og lysdioden ved knappen
for "Anti-kral” 2" lyser, sa er maskinen
indstillet til 16 A og 2500 W. Tryk én gang
pa knappen for "Ekspres tgrring” »» for at
skifte varmeeffekt.

4. Tryk pa Stop for at gemme.

LINE SERIES™-LOGIC

s » » 8
Loooo

(=) € D

. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Hold knappen for "Temperatur” 8- inde, og
tryk derefter pa hovedafbryderen.

3. Drej Programveelgeren , og veelg mellem
"Varmelegeme 2 til" (2500 W/16 A) eller
"Varmelegeme 2 fra” (1950 W/10 A).

4. Tryk en gang pa knappen Start for at
lagre valget. Maskinen vender tilbage til
programmenuen.

LINE SERIES™-STYLE
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[. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Tryk pa knappen Stop, og sla maskinen til pa
hovedafbryderen. Tryk dernaest pa knappen
Stop 5 gange inden for |10 sekunder.

3. Tryk pa pileknapperne op eller ned, og vealg
mellem "Varmelegeme 2 til” (2500 W/16 A)
eller "Varmelegeme 2 fra” (1950 W/10 A).

4. Tryk en gang pa knappen Start for at
lagre valget. Maskinen vender tilbage til
programmenuen.
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Standardmaskine

Fuldt indbygget maskine

X

. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Tryk pa knappen Stop, og sla maskinen til pa
hovedafbryderen. Tryk dernaest pa knappen
Stop 5 gange inden for 10 sekunder.

3. Drej Programveelgeren , og veelg mellem
"Varmelegeme 2 til” (2500 W/16 A) eller
"Varmelegeme 2 fra” (1950 W/10 A).

4. Tryk en gang pa knappen Start for at
lagre valget. Maskinen vender tilbage til
programmenuen.



Montering af pahengsluge
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Obs!
Montering af pahaengsluge gaelder kun for den
modeltype, som billedet viser.
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Aufstellen des Waischetrockners

Der Wischetrockner kann freistehend oder
auf Waschautomaten gestellt werden. Denken
Sie daran, dass der Waschetrockner Warme
produziert und dementsprechend nicht in
einem zu kleinen Raum aufgestellt werden
sollte. Wenn der Raum sehr klein ist, dauert
das Trocknen auf Grund der begrenzen
Luftmenge langer.

Tipp!

« Stellen Sie das Geréat nicht in einem Raum
auf, in dem die Temperaturen bis O C fallen,
da das Geridt bei diesen Temperaturen
eventuell nicht richtig funktionieren wird.

* Der Raum, in welchem der Wéschetrockner
aufgestellt ist, soll entsprechend beliiftet
sein, mit einer Raumtemperatur zwischen
15-25° C.

Achtung!

* Elektrische Anschlisse dirfen nur von
qualifizierten Fachkraften durchgefihrt
werden.

* Der Trockner darf nicht so aufgestellt

werden, dass sich die gedffnete TUr des

Trockners und eine offene Zimmer- oder

Schranktlr bertihren kénnen.

Die Liftung des Trockners darf nicht durch

Vorhidnge oder dhnliches verdeckt werden.

Tipp!

* Lassen Sie fUr eine bessere Beliftung die
Tur des Raumes gedffnet, in dem der
Wischetrockner steht.

A. Freistehend

Der Wischetrockner kann neben der
Waschmaschine aufgestellt werden.

Wenn die Maschine rutscht, wenn sie auf
einem Boden mit geringer Reibung steht,
kénnen die Kunststoffuntersdtze unter den
FuBen des Waschetrockners (zwischen den
FuBen und dem Boden) verwendet werden.

B. Stapeln

Der Waschetrockner kann oben auf eine
ASKO Waschmaschine gestellt werden. In
diesem Fall die mitgelieferten Stapelhilfen
(FuBuntersetzer und Kippschutz) verwenden.
Die beiden FuBuntersetzer befinden sich

in einer Tlte in der Trommel und zwei
Kippschutzvorrichtungen sind auf der Riickseite
der Maschine an der linken unteren Ecke
angebracht. Verlangerungsplatten kénnen bei
lhrem Handler bestellt werden.

Montage:
I. Losen Sie den Kippschutz ab.
Scharuben wieder festschrauben.

@

2. Losen Sie die beiden angezeigten

Schrauben auf der Ruckseite der Maschine.

3. Sichern Sie den Kippschutz mit den beiden
Schrauben, wie auf dem Bild gezeigt.

4. Verwenden Sie die FuBuntersetzer, um die
FiBe des Trockners am Waschautomaten
zu befestigen. Nur so kénnen Sie den
Trockner in der richtigen Position auf den
Waschautomaten stellen.

Setzen Sie die FuBuntersetzer wie auf
der Skizze gezeigt biindig an Vorder- und
Seitenkante des Waschautomats und
drlcken Sie die Untersetzer dann fest.
Brechen Sie die Endstiicke ab.

Pwy,

A

5. Setzen Sie die FuBuntersetzer wie auf
der Skizze gezeigt bindig an Vorder- und
Seitenkante des Waschautomats und
drlcken Sie die Untersetzer dann fest.
Brechen Sie die Endstiicke ab.

6. Stellen Sie den Trockner so auf den
Waschautomaten, dass der zuvor am
Waschautomaten befestigte Kippschutz
in die eben gedffneten Locher an der
Rickseite des Trockners greift. Halten
Sie dazu die Vorderseite des Trockners
zundchst um etwa |0 mm bis 20 mm
angehoben.

7. Senken Sie nun die Vorderseite des
Trockners so ab, das dessen Fif3e
genau in die FuBuntersetzer auf dem
Waschautomaten passen und justieren
Sie die FUBe, um den Trockner
auszubalancieren.

Justieren der FiiBe

Schrauben Sie die Fu3e des Trockners nach
links oder rechts, um sie zu verldngern oder
zu verklrzen, und den Trockner so stabil und
ausbalanciert zu justieren.




Kondenswasser

Sie kénnen den Trockner so aufstellen, dass
das Kondenswasser in einen Behilter gepumpt
wird (1), der manuell entleert werden muss.

Sie kénnen den Schlauch auch in ein
Waschbecken (2) oder in einen Abfluss
im Boden (2a) leiten und das Wasser so
abpumpen.

Max 300 mm

Max 1000 mm

Bemerkung

* Ziehen Sie nicht am Ablaufschlauch und
sorgen Sie daflir, dass er nicht eingeklemmt
wird, da er dadurch beschddigt werden kann.

* Den Schlauch sorgféltig befestigen (z.B. an
den Wasserhahn, sodass er wiahrend des
Betriebs des Gerdts nicht wegrutschen
kann). Im Gegenfall kann es zum Auslaufen
von Wasser und Beschddigungen des Gerdts

kommen.

Hinweis!

Falls der Waischetrockner an ein Abflussrohr
zusammen mit einem anderen Gerit
angeschlossen ist, sollten Sie auf den Schlauch
unbedingt ein Ruickschlagventil anbringen.
Eine Rickstrémung des Wassers in den
Waschetrockner kann das Gerét beschddigen,
dies wird durch das Ruckschlagventil

verhindert.
Startanleitungen
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Startanleitungen

Wenn Sie lhre Maschine angeschlossen haben

und zum ersten Mal starten, werden Sie
aufgefordert, die Displaysprache zu wahlen.

|. Drehen Sie den Programmwahler und wéhlen

Sie die gewlnschte Sprache.

2. Driicken Sie Start, um die Auswahl zu bestétigen

und zum Programmmen( zurlickzugehen.

Startanleitung
Wenn die Maschine das erste Mal an das
Stromnetz angeschlossen wird, missen Sie die

Sprache fiir die Menus wéhlen und die Uhr stellen.
Wenn die Stromzufuhr wihrend der Einstellungen
unterbrochen wird, muss der Vorgang wiederholt

werden.

Bitte beachten!
Alle Einstellungen missen vorgenommen
werden.

Sprache wihlen

Wenn Sie die voreingestellte Sprache wahlen
md&chten, dricken Sie zur Bestdtigung die
Start-Taste. Sie kdnnen auch die beiden
Pfeiltasten driicken, um folgende Sprachen
zu wahlen: AU English, US English, svenska,
dansk, norsk, suomea, Francais, Deutsch,
[taliano, espanol, Pycckuit, nederlands.
Dricken Sie zur Bestdtigung die Start-Taste.

Die Uhr auf 12-Stunden-, 24-Stunden-
Anzeige oder Anzeige der verbleibenden
Zeit einstellen

Die Uhranzeige befindet sich in der Mitte des
Displays. Stellen Sie mit den Pfeiltasten ein, ob
12h, 24h oder die verbleibende Zeit angezeigt
werden soll. Driicken Sie zur Bestétigung die
Start-Taste. Wenn Sie 12h oder 24h gewdhlt
haben, kommen Sie automatisch zum Meni
zum Einstellen der Uhrzeit.

Uhrzeit einstellen

Drticken Sie auf die Pfeiltaste ,,nach oben", bis
die richtige Stundenzahl angezeigt wird.
Dricken Sie auf den Programmwahler (den
grof3en Pfeil) zur Bestdtigung. Driicken Sie

auf die Pfeiltaste ,,nach unten*, bis die richtige
Minutenzahl angezeigt wird.

Drticken Sie zur Bestdtigung die Start-Taste.



Elektrischer Anschluss

* Die elektrische Steckdose muss auBBerhalb
der Installation montiert sein, damit sie leicht
zugdnglich ist.

* Der Trockner darf nur an eine geerdete
Wandsteckdose angeschlossen werden.

» Das Stromnetz muss mit einem
Erdungsfehlerschalter vom Typ A
ausgerUstet sein.

Anschluss bei Lieferung

Informationen Uber den Stromanschluss finden
Sie auf dem Typenschild. Vergleichen Sie die
Daten mit lhrer Stromversorgung.

Typenschild

Wechsel der Anschlussleistung

Es ist moglich, die Anschlussleistung von [0A (Heizleistung 1950W) auf 16A (Heizleistung
2500W) zu dndern. Der Anschluss muss durch einen ausgebildeten Elektriker erfolgen.
Nachfolgend wird beschrieben, wie diese Umschaltung bei den einzelnen Modellen erfolgt.
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Driicken Sie die “Temperatur'-Taste §*

, halten Sie diese gedriickt und schalten Sie
den Hauptschalter ein.

3. Wenn die obere rechte LED am
Programmwaéhler und die LED an der
“Temperatur’-Taste 8’ leuchten, ist die
Maschine auf 0A und [950WV eingestellt.
Wenn sowohl die oberen als auch die
unteren rechten LEDs am Programmwahler
und die LED an der “Temperatur’-Taste
B¢ leuchten, ist die Maschine auf 16A
und 2500W eingestellt. Dricken Sie die
“Knitterschutz’-Taste ) einmal, um die
Heizleistung umzuschalten.

4. Driicken Sie die Stop-Taste, um zu speichern.

)
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Drucken Sie die “Knitterschutz”zh(w), halten
Sie diese gedriickt und schalten Sie den
Hauptschalter ein.

3. Wenn die obere rechte LED am
Programmwaéhler und die LED an der
“Knitterschutz’-Taste ) leuchten, ist die
Maschine auf 0A und [950WV eingestellt.
Wenn sowohl die oberen als auch die
unteren rechten LEDs am Programmwahler
und die LED an der “Knitterschutz”-Taste
) leuchten, ist die Maschine auf 16A
und 2500W eingestellt. Driicken Sie
die “Express’-Taste »» einmal, um die
Heizleistung umzuschalten.

4. Driicken Sie die Stop-Taste, um zu speichern.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Drlcken Sie die ,,Temperatur—Taste”B'
, halten Sie diese gedriickt und schalten Sie
den Hauptschalter ein.

3. Drehen Sie den Programmwahler und
widhlen Sie zwischen “Heizung 2 An”
(2500W/16A) oder “Heizung 2 Aus”
(1950W/10A).

4. Driicken Sie die Start-Taste, um zu
speichern. Anschlielend gelangen Sie
zurlick in das Programm-Mend.

LINE SERIES™-STYLE

|. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Die Tasten Stop driicken und die Maschine
mit dem Hauptschalter einschalten. Danach
die Taste Stop 5 Mal innerhalb von 10
Sekunden driicken.

3. Driicken Sie die Pfeiltasten nach oben und
unten und wahlen Sie zwischen "“Heizung 2
An" (2500W/16A) oder “Heizung 2 Aus”
(1950W/10A).

4. Drucken Sie die Start-Taste, um zu
speichern. Anschlie3end gelangen Sie
zurlck in das Programm-Mend.

O @K I I

Standard machine

Fully built-in machine

X

I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Die Tasten Stop driicken und die Maschine
mit dem Hauptschalter einschalten. Danach
die Taste Stop 5 Mal innerhalb von 10
Sekunden driicken.

3. Drehen Sie den Programmwahler und
wdhlen Sie zwischen “Heizung 2 An”
(2500W/16A) oder “Heizung 2 Aus”
(1950W/10A).

4. Drucken Sie die Start-Taste, um zu
speichern. Anschliefend gelangen Sie
zurlck in das Programm-Mend.



Montieren der Abdecktiir
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English

Positioning the tumble dryer

The tumble dryer can be free-standing or

in a stack. Remember that the tumble dryer
produces heat and should therefore not be
located in a room that is too small. If the room
is very small, drying will take longer due to the
limited quantity of air.

Note!

* Do not install the machine in a room
where there is a risk of frost occurring.
At temperatures around freezing point
the machine may not be able to operate
properly.

* The room in which the appliance is installed
should be adequately ventilated, with
temperature between 15°C and 25°C.

Caution!

* Any electrical installation must be carried
out by qualified professionals.

* The machine must not be installed behind a

lockable door, a sliding door or a door with

hinges on the opposite side to those of the

tumble dryer.

The tumble dryer's plinth ventilation must

not be blocked by a rug or the like.

Tip!
* To improve ventilation, leave the door to

the room where the tumble dryer is located
open.

A. Freestanding

The tumble dryer can be positioned beside the
washing machine.

If the customer has a problem with the
machine sliding when on a low-friction floor,
the plastic cups can be used under the feet of
the tumble dryer (between foot and floor).

B. Stacking

The tumble dryer can be placed on top of a
ASKO washing machine. In this case you use
the stacking attachments (foot cups and anti-
tilt devices) that come with the machine. You
will find two foot cups in a bag in the drum
and two anti-tilt devices are attached to the
bottom left corner at the back of the machine.
Extending plates can be ordered from your
local retailer.

How to assemble the stack:

I. Undo the anti-tilt device.
Fasten the screw back into place.
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2. Undo the two screws indicated on the back
of the washing machine.

3. Secure the anti-tilt device using the screws
as shown in the picture.

4. Attach the plastic cups for fixing the tumble
dryer’s front feet to the washing machine’s
top cover. This is essential, as only when
the tumble dryer’s feet are resting in the
plastic cups can you be sure that the dryer
is correctly positioned on the washing
machine.

Break off tag A on the cup fitted on the
right-hand side and tag B on the cup fitted
on the left-hand side. Then remove the
paper from the self-adhesive surface under
the plastic cups.
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5. Fit the plastic cups so that the “tags”
marked with arrows are against the front
edge or side edge of the cover and press
them firmly onto the cover. Then break off
the remaining tags.

6. Push the tumble dryer in under the metal
brackets. At the same time keep the front
edge raised by 10 mm to 20 mm.

7. Lower the tumble dryer’s front feet into the
plastic cups and adjust the dryer to ensure
that it is balanced.

Adjusting the feet

Screw the feet in or out so that the tumble
dryer is steady and balanced on the floor or on
the washing machine.




Condensed water

The machine is supplied as shown in Option |
(inset). This means that the condensed water
is pumped into the condensed water container.
This must then be removed and emptied by
hand.

Option 2 allows you to remove the small short
hose from the nipple. Attach the rubber hose
supplied to the same nipple. The water can
then be pumped out into a sink or a floor drain
(2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Note!

English

* Do not pull on the drain hose and do not
stretch it or allow it to become kinked as it

could get damaged.
Secure the hose carefully (e.g. by trying it to

a tap to make sure it cannot slip during use).
Otherwise there is a risk of overflowing
water which could cause damage.

Warning!

If the tumble dryer is to be connected to a
drainage system already in use by another
appliance it is essential to fit a non-return

valve.

The non-return valve will prevent the risk of
back-flow into the dryer which could cause

damage.
Start instructions
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Start instructions

You will be prompted to select the display
language when you have connected your
machine and start it for the first time.

[. Turn the programme selector and choose the

required language.

2. Press Start to save the selection and return to

the programme menu.

» @C—T—
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Start instructions

The first time the machine is connected to a
power supply, you need to select the language
for the machine’s menus and set the clock. If
the power is cut before this is completed, the
process must be restarted.

Note:
All selections must be made.

Select language

[f you want to use the default language, press
the Start button to confirm. Otherwise, use
the up and down arrow buttons to select:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckumit, nederlands.

Press the Start button to confirm.

Set the clock to 12h, 24h, or remaining
program time display

The clock is displayed in the middle of the
display.

Use the up and down arrow buttons to choose
12h, 24h, or remaining program time display.
Press the Start button to confirm.

If you select 12h or 24h, the clock setting menu
automatically opens.

Set the clock

Press the up arrow button until the correct
hour is displayed. Press the program selector
(the big arrow) to save. Press the down arrow
button until the correct minutes are displayed.
Press the Start button to confirm.
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Electrical installation

* The electrical wall socket must be placed
outside of the installation area to be easily
accessible.

* The machine must only be connected to an

earthed wall socket.
* Any residual current devices must be type
A.

Connection on delivery
Information about the electrical connection

can be found on the type plate. Compare the

data with the mains supply data.

Type plate

DDEII:IED/
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Switch-over

[t is possible to switch between I0A (heat output [950W) and |6A (heat output 2500W). The
switchover must be performed by a qualified electrician. Below we describe how to do this for
each model.

LINE SERIES™-CLASSIC
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. Turn off the machine using the main power

switch.

. Press and hold the "Temperature button”

8‘ and then switch on the Main power
switch.

. If the upper right LED by the programme

selector and the LED by the “Temperature”
button 8’ are lit then the machine is set

for 10A and 1950W. If both the upper

and lower right LEDs by the programme
selector and the LED by the “Temperature”
button 8‘ are lit then the machine is set for
[6A and 2500W. Press the “Anti crease”
button ') once to switch the heat output.

. Press the Stop button to save.
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4.

. Turn off the machine using the main power

switch.

. Press and hold the "Anti crease button”

2e9) and then switch on the Main power
switch.

. If the upper right LED by the programme

selector and the LED by the “Anti crease”
button 2w are lit then the machine is

set for [0A and 1950W. If both the upper
and lower right LEDs by the programme
selector and the LED by the “Anti crease”
button ") are lit then the machine is set
for 16A and 2500WV. Press the “Time saver”
button )) once to switch the heat output.
Press the Stop button to save.

LINE SERIES™-LOGIC
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. Turn off the machine using the main power

switch.

. Press and hold the "Temperature button”

B-and then switch on the Main power
switch.

. Turn the programme selector and choose

between “Heater 2 On" (2500W/16A) and
“Heater 2 Off” (1950W/10A).

. Press the Start button once to save your

selection. The machine returns to the
programme menu.

LINE SERIES™-STYLE

Fully built-in machine

wgﬂ

[. Turn off the machine using the main power
switch.

2. Press the Stop button and switch on the
machine with the Main power switch. Then
press the Stop button 5 times within 10
seconds.

3. Press the up or down arrow button

and choose between “Heater 2 On”

(2500W/16A) and “"Heater 2 Off”

(1950W/10A).

Press the Start button once to save your

selection. The machine returns to the

programme menu.

O @K I I

Standard machine
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I. Turn off the machine using the main power
switch.

2. Press the Stop button and switch on the
machine with the Main power switch. Then
press the Stop button 5 times within 10
seconds.

3. Turn the programme selector and choose
between “Heater 2 On” (2500W/16A) and
"Heater 2 Off” (1950W/10A).

4. Press the Start button once to save your

selection. The machine returns to the
programme menu.
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Fitting the cover door

9196008
au(y

9570068
6810808

g/ j Note!
The instructions for fitting the cover door only

2x 2x 4x apply to the illustrated model.

[mm]
| O

383
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Cover door ASKO




Instalaciéon de la secadora

La secadora puede instalarse en columna o
independiente. Recuerde que la secadora
genera calory, por tanto, no debe instalarse
en una habitacién demasiado pequefia. Si la
habitacién es muy pequefia, el secado tardard
mas debido a la cantidad limitada de aire.

Consejo

* No coloque el aparato en el local donde la
temperatura puede bajar por debajo de 0°C,
ya que es posible que a esta temperatura el
aparato no funcione correctamente.

* La pieza en que se halla la secadora debe
ser bien aireada, con temperatura ambiental
entre 15°Cy 25°C.

Precaucién

* La instalacién eléctrica, si es necesaria, debe
ser realizada por profesionales cualificados.

* La mdquina no debe instalarse detrds de

una puerta que pueda cerrarse con llave,

una puerta deslizante o una puerta que abra

hacia el lado contrario de la secadora.

Verifiqgue que la ventilacion del zécalo de

la secadora no queda obstruida con una

alfombra o algo similar.

Consejo

* Para mejorar la ventilacidn, deje abierta
la puerta de la habitacidn en la que se
encuentra la secadora.

A. Instalacion independiente

La secadora puede instalarse junto a la
lavadora.

Si el cliente tiene problemas para deslizar la
maquina sobre un suelo de baja friccion, puede
utilizar los soportes de pldstico debajo de las
patas de la secadora (entre la pata y el suelo).

B. Instalacién en columna

La secadora puede colocarse encima de una
lavadora ASKO. En este caso, debe usar los
elementos de fijacidén (apoyos de pldstico para
las patas delanteras y soportes de metal) que
se suministran con la mdquina. Encontrara

una bolsa con 2 apoyos de pldstico dentro del
tambory 2 soportes de metal sujetos en la
esquina inferior izquierda de la parte posterior
de la mdquina.

B
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Instalacién de la secadora en columna con la
lavadora:

I. Extraiga los soportes de metal.
Vuelva a apretar el tornillo en su sitio.

i

2. Extraiga los dos tornillos que se indican de
la parte posterior de la lavadora.

3. Sujete los soportes de metal con los
tornillos como se muestra en la ilustracion.

4. Coloque los apoyos de pldstico para sujetar
las patas delanteras de la secadora sobre
la tapa de la lavadora. Esto es esencial, ya
que solo cuando las patas de la secadora
descansen en los apoyos de pldstico puede
tener la seguridad de que la secadora estd
correctamente colocada sobre la lavadora.
Rompa la lenglieta A del apoyo del lado
derecho v la lenglieta B del apoyo del lado
izquierdo. Después quite el papel que
protege la superficie autoadhesiva de la
base de los apoyos de pldstico.

®
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5. Coloque los apoyos de plastico de modo
que las ,lenglietas" indicadas con flechas
estén contra el borde delantero y lateral
de la tapa, y oprimalas firmemente sobre la
tapa. A continuacién, rompa las lenglietas
restantes.
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6. Empuje la secadora hasta que se enganche
en los soportes de metal manteniendo
elevado el frente entre 10y 20 mm.

7. Baje las patas delanteras de la secadora
sobre los apoyos de pldstico y acomode la
secadora de modo que quede nivelada.

Ajuste de las patas

Gire cada pata para subirla o bajarla de modo
que la secadora quede firme y nivelada en el
suelo o sobre la lavadora.




Agua de condensacién

La maquina se suministra como se muestra
en la opcidn | (tubo hacia el interior), lo
que significa que el agua que se condensa
se bombea al contenedor de agua de
condensacién que posteriormente debera
retirarse y vaciarse a mano.

La opcidn 2 permite quitar el tubo corto del
manguito de unidn para conectar en su lugar
la manguera de goma incluida de serie. El
agua puede entonces bombearse a un pila o
desagiie (2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Instrucciones iniciales

Nota

* No tire del tubo de desaglie, no estirelo
demasiado y cercidrese de que no esté
apretado, ya todo esto puede causarle dafio.

* Fije el tubo con cautela (por ej. sujetdndolo
al grifo para que no se caiga durante el
funcionamiento de la médquina). En el caso
contrario hay riesgo de que el agua se
derrame y dafie el aparato.

jAdvertencia!

Sila secadora estd conectada a un sistema

de desaglie que estd utilizado por otro
aparato, es imprescindible integrar una vélvula
antirretorno.

La vélvula antirretorno impide que Il flujo de
retorno dafie la secadora.

aAsko

Seleccione el idioma
C e o e @ w , o L .
@ C Oomooooo Si desea utilizar el idioma predeterminado,

© .
pulse el botdn Start para confirmar. En caso
contrario, use los botones de flecha arriba

asko y abajo para seleccionar: AU English, US

J w Sun .
o @ [ oomm o English, Svenska, Dansk, Norsk, Suomea,

Instrucciones iniciales

Francais, Deutsch, Italiano, Espafiol, Pycckui,
Nederlands.
Pulse el botdn Start para confirmar

Cuando conecte la lavadora por primera vez, se

solicitard que seleccione el idioma de la pantalla.

Para ello:

|. Gire el selector de programas v elija el idioma

deseado.

2. Pulse Start para guardar la seleccidn y volver al

menu de programas.

Seleccione ver en pantalla el reloj de 12 h
0 24 h, o el tiempo de programa restante
El reloj aparece en el centro de la pantalla.
Con las teclas de flecha arriba y abajo,
seleccione ver en pantalla 12h, 24h o el tiempo
de programa restante.

Pulse el botdn Start para confirmar

Si selecciona 12 h 0 24 h, se abre

automdticamente el menu de ajuste del reloj.

o @C—IT——1

Ajuste el reloj

Pulse el botén de flecha arriba hasta que

aparezca la hora correcta.

Instrucciones iniciales

Cuando conecte la mdquina por primera vez a la
red eléctrica, deberd seleccionar el idioma de los
menus y ajustar el reloj. Si desenchufa la mdquina

Pulse el selector de programa (la flecha
grande) para guardar.

Pulse el botdn de flecha abajo hasta que
aparezcan los minutos correctos.

Pulse el botdn Start para confirmar.

antes de terminar el proceso, tendrd que volver

a empezar.

Nota:
Es preciso realizar todas las selecciones.



Instalacién eléctrica

* Latoma de corriente en la pared debe estar
situada fuera de la zona de instalacién para
que sea facilmente accesible.

* La mdquina debe enchufarse a una conexién

eléctrica con toma de tierra.

El dispositivo de corriente residual debe ser

del tipo A.

Puesta en marcha inicial

La informacion sobre la conexién eléctrica
se encuentra en la placa de caracteristicas.
Compare los datos con los datos de la
alimentacién de la red.

Placa de caracteristicas

Cambio del amperaje

La conexidn se puede cambiar entre 10 A (potencia calorifica de 1950 W) y 16 A (potencia
calorifica de 2500 W). El cambio lo debe realizar un electricista debidamente cualificado. A
continuacion se describe cdmo hacerlo en cada modelo.

LINE SERIES™-CLASSIC
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I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Mantenga pulsado el "Botdn de
temperatura” 8’ y pulse el interruptor
principal.

3. Siel LED de la parte superior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botdén de “Temperatura” 8‘ se encienden,
la mdquina estd conectada para 10 Ay 1950
W. Si tanto el LED de la parte superior
derecha como el de la inferior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botdén de “Temperatura” 8‘ se encienden,
la mdquina estd conectada para 16 Ay 2500
W. Pulse el botén “Antiarrugas’ () una
vez para cambiar la potencia calorffica.

4. Pulse el botdn Stop para guardar la
seleccion.

)

‘0-0.8 =D

‘ ®

I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Mantenga pulsado el "botdn Antiarrugas”
Zh(w) y pulse el interruptor principal.

3. Siel LED de la parte superior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botén “Antiarrugas’ ") se encienden, la
maquina estd conectada para 10 Ay 1950
W. Si tanto el LED de la parte superior
derecha como el de la inferior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botdn “Antiarrugas’ () se encienden, la
maquina estd conectada para 16 Ay 2500
W. Pulse el botén “Tiempo” M una vez
para cambiar la potencia calorifica.

4. Pulse el botdn Stop para guardar la
seleccion.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Mantenga pulsado el "Botdn de
temperatura” 8- y pulse el interruptor
principal.

3. Gire el selector de programas para elegir
entre “Resistencia 2 activado” (2500 W/16
A) y “Resistencia 2 desactivado” (1950
WI/I10 A).

4. Pulse el botdn Start una vez para guardar
la seleccién. La mdquina vuelve al menu de
programas.

LINE SERIES™-STYLE

Modelo totalmente integrable

I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Pulse el botdn Stop y conecte la mdquina
con el interruptor principal. A continuacién,
pulse el botdn Stop 5 veces en menos de 10
segundos.

3. Pulse los botones de flecha arriba o
abajo para elegir entre “Resistencia 2
activado” (2500 W/16 A) y “Resistencia 2
desactivado” (1950 W/10 A).

4. Pulse el botdn Start una vez para guardar
la seleccién. La mdquina vuelve al menu de
programas.

O @X— I

Modelo de libre instalacién
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I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Pulse el botdn Stop y conecte la maquina
con el interruptor principal. A continuacién,
pulse el botén Stop 5 veces en menos de 10
segundos.

3. Gire el selector de programas para elegir

entre “Resistencia 2 Activado” (2500 W/16

A) y “Resistencia 2 desactivado” (1950

WI/I10 A).

Pulse el botdn Start una vez para guardar

la seleccidn. La mdquina vuelve al menu de

programas.

B



Montaje de la puerta exterior

2x 2x 4x exclusivamente al modelo de la ilustracion.
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S S 2 Nota:
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> 5 o Las instrucciones para instalar la puerta exterior se refieren
o o~ a p p

Puerta exterior ASKO




Francais

Mise en place de la machine

La machine peut étre installée au sol ou
superposée a un autre appareil. Garder a
I'esprit le fait que le seche-linge produit de la
chaleur et ne doit par conséquent pas étre
installé dans un local exigu. Si ce local est trés
petit, le séchage prendra plus longtemps vu le
faible volume d'air présent.

Remarque !

N'installez pas la machine dans un local ou

il existe un risque de gel, car il est possible
qu'elle ne fonctionne pas correctement a
des températures voisines de 0°C.

La piece dans laquelle le seche-linge est
installé doit étre suffisamment aérée et la
température ambiante comprise entre 15°C
et 25°C.

Mise en garde!

* Toute adaptation électrique éventuellement
nécessaire doit &tre effectuée par un
électricien qualifié.

* La machine ne doit pas étre installée
derriere une porte verrouillable, porte
coulissante ou porte dont les charnieres
sont situées sur le c6té opposé de celles de
la machine.

» Ne pas bloquer la plinthe du seche-linge
avec un tapis ou tout objet similaire.

Conseil!

* Pour une meilleure ventilation, laisser
ouverte la porte du local ou est installée la
machine.

A. Installation au sol
La machine peut étre installée au sol, a c6té du
lave-linge.

Si'la machine est posée sur un sol tres lisse et
qu'elle se déplace sous l'effet des vibrations,
placer les embouts en plastique sous les pieds
du séche-linge (entre les pieds et le sol).

B. Superposition

Ce séche-linge peut étre installé sur un
lave-linge ASKO. Dans ce cas, il convient
d'utiliser les accessoires (coupelles et cornieres
antibasculement) fournis avec la machine :

les deux coupelles se trouvent dans un sac
placé dans le tambour et les deux cornieres
antibasculement sont fixées dans le coin
inférieur gauche, a l'arriere de la machine. Des
plagues d'extension peuvent étre commandées
aupres de votre revendeur.

20
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Pour une installation superposée:

|. Retirer les cornieres anti-basculement.
Remettre la vis en place.

i

2. Dévisser les deux boulons situés a l'arriere
du lave-linge (fleches).

3. Mettre en place les cornieres anti-
basculement a l'aide des deux boulons,
comme illustré.

4. Fixer sur la face supérieure du lave-linge
les coupelles en plastique devant maintenir
en place les pieds du seche-linge. Cette
opération est cruciale, car elle détermine la
position du seche-linge sur le lave-linge.

Rompre la patte A de la coupelle a monter
du cété droit, et la patte B de la coupelle

a monter c6té gauche. Retirer ensuite la
pellicule de protection de la face inférieure
auto-adhésive de chaque coupelle.

Pwy,

A

B

5. Positionner les coupelles de maniere a ce
que les pattes indiquées par les fleches
reposent contre les bords avant et latéral,
et appuyer fortement. Une fois les coupelles
bien en place, rompre les deux pattes
restantes.

6. Pousser le seéche-linge sous les corniéres
métalliques en maintenant sa face avant
soulevée de 10 mm a 20 mm.

7. Abaisser les pieds avant de la machine dans
les coupelles en plastique et les régler de
maniere a assurer son équilibre.

Réglage des pieds

Visser ou dévisser les pieds de maniere a
assurer I'équilibre de la machine, au sol ou sur
le lave-linge.




Eau de condensation

La machine est fournie dans la configuration
illustrée en | (cadre). En d'autres termes, I'eau
de condensation est stockée dans le réservoir
prévu a cet effet. Le réservoir doit donc étre
vidé manuellement a intervalles réguliers.

Loption n° 2 permet de déconnecter le petit
flexible du raccord. Raccorder a ce dernier
le flexible caoutchouc. Il est ainsi possible
d'évacuer l'eau de condensation par le biais
d'un évier ou d'un siphon de sol (2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Instructions de démarrage

Note :

Francais

* Ne tirez pas sur le flexible de vidange, ne
I'étirez pas et ne le pliez pas, car il pourrait

sabimer.
Fixez le tuyau soigneusement (par exemple

en l'attachant au robinet pour qu'il ne
glisse pas pendant la vidange). Dans le cas
contraire, I'eau pourrait s'écouler sur le sol

et provoquer des dégats.

Attention !

Si vous prévoyez de raccorder le seche-linge
a une tuyauterie d’évacuation en usage pour
un autre appareil, il faudra installer une vanne

antiretour.

La vanne antiretour empéche I'eau de
refouler dans le séche-linge, ce qui pourrait

'endommager.

aAsko
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Instructions de démarrage

Une fois la machine branchée, a la premiére mise
en marche, la langue d'affichage doit étre choisie.

Choisir la langue souhaitée a l'aide du sélecteur
de programme.

Appuyer sur Marche/Arrét pour mémoriser le
choix et revenir au menu du programme.

o @C—IT——1

Instructions de démarrage

La premiére fois que vous reliez la machine a une

source d'alimentation, vous devez sélectionner
la langue des menus et régler 'horloge. Si
I'alimentation est coupée avant que cela soit
effectué, le processus doit étre recommencé.

Remarque:
Toutes les sélections doivent étre effectuées.

Sélectionner la langue

Pour utiliser la langue par défaut, appuyez

sur la touche Marche/Arrét pour confirmer.
Vous pouvez également utiliser les fleches
vers le haut et vers le bas pour sélectionner :
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckui, nederlands.

Appuyez sur la touche Marche pour confirmer.

Régler 'horloge en mode 12 h, 24 h ou
temps restant pour le programme
L'horloge saffiche au milieu de I'écran. Utilisez
les fleches vers le haut et vers le bas pour
sélectionner le mode 12 h, 24 h ou temps
restant pour le programme.

Appuyez sur la touche Marche pour confirmer.
Sivous choisissez le mode 12 h ou 24 h,

le menu de réglage de I'horloge s'ouvre
automatiquement.

Régler I'horloge

Appuyez sur la fleche vers le haut jusqu’a ce
que I'heure correcte soit affichée.

Appuyez sur le sélecteur de programme (la
grande fleche) pour sauvegarder.

Appuyez sur la fleche vers le bas jusqu'a ce que
les minutes correctes soient affichées.
Appuyez sur la touche Marche pour confirmer.

21



Francais

Branchements électriques

La prise murale doit étre installée a
I'extérieur de la zone d'installation afin d'en
faciliter 'acces.

La machine doit étre branchée sur une prise
murale avec terre.

Tout disjoncteur différentiel doit étre de
type A.

.

Configuration usine

Les informations relatives aux branchements
électriques figurent sur la plaque signalétique.
Comparer ces données a celles de
I'alimentation électrique.

Plaque
signalétique

22

Commutation

Il est possible de commuter I'appareil du mode 10 A (puissance calorifique | 950 W) au mode
6 A (puissance calorifique 2 500 W). La commutation doit étre effectuée par un électricien
qualifié. La procédure correspondante est décrite ci-dessous pour chague modéle.

LINE SERIES™-CLASSIC
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I. Mettre la machine hors tension a l'aide de
I'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Maintenir le bouton « Température » 8’
enfoncé, puis appuyer sur l'interrupteur
dalimentation électrique.

3. Sile voyant situé en haut a droite du
sélecteur de programme et le voyant du
bouton « Température » 8‘ sont allumés,
la machine est réglée sur 10 A et | 950 W.
Si les deux voyants situés en haut et en bas
a droite du sélecteur de programme et le
voyant du bouton « Température » 8’ sont
allumés, la machine est réglée sur 16 A et
2 500 W. Appuyer une fois sur le bouton
« Antifroissage » 2 pour changer la
puissance calorifique.

4. Appuyer sur le bouton « Stop » pour
mémoriser le réglage.

ansko
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I. Mettre la machine hors tension a l'aide de
I'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Maintenir le bouton « Antifroissage » V)
enfoncé, puis appuyer sur l'interrupteur
d'alimentation électrique.

3. Sile voyant situé en haut a droite du
sélecteur de programme et le voyant du
bouton « Antifroissage » ') sont allumés,
la machine est réglée sur 10 A et | 950 W.
Si les deux voyants situés en haut et en bas
a droite du sélecteur de programme et le
voyant du bouton « Antifroissage » 2'(x)
sont allumés, la machine est réglée sur 16 A
et 2 500 W. Appuyer une fois sur le bouton
« Rapide » D) pour changer la puissance
calorifique.

4. Appuyer sur le bouton « Stop » pour
mémoriser le réglage.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Mettre la machine hors tension a l'aide de
I'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Maintenir le bouton « Température » B-
enfoncé, puis appuyer sur l'interrupteur
d'alimentation électrique.

3. Tourner le sélecteur de programme et
choisir entre « Elément chauffant On »

(2 500 W/16 A) et « Elément chauffant
Off » (1 950 W/I0 A).

4. Appuyer une seule fois sur le bouton Start
pour enregistrer la sélection. La machine
retourne au menu du programme.

I. Mettre la machine hors tension a l'aide de
l'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Appuyer sur la touche Stop et allumer
la machine a l'aide de l'interrupteur
d'alimentation électrique. Appuyer ensuite a
cinq reprises sur le bouton Stop en l'espace
de 10 secondes.

3. Appuyer sur la fleche vers le haut ou vers
le bas et choisir entre « Elément chauffant
On » (2 500 W/16 A) et « Elément
chauffant Off » (I 950 W/I0 A).

4. Appuyer une seule fois sur le bouton Start
pour enregistrer la sélection. La machine
retourne au menu du programme.

O @K I I

Machine standard

LINE SERIES™-STYLE
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Machine entierement intégrée

X

|. Mettre la machine hors tension a l'aide de
I'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Appuyer sur la touche Stop et allumer
la machine a l'aide de l'interrupteur
d'alimentation électrique. Appuyer ensuite a
cing reprises sur le bouton Stop en I'espace
de 10 secondes.

3. Tourner le sélecteur de programme et
choisir entre « Elément chauffant On »
(2 500 W/16 A) et « Elément chauffant
Off » (1 950 W/10 A).

4. Appuyer une seule fois sur le bouton Start
pour enregistrer la sélection. La machine
retourne au menu du programme.



Installation de la porte

9196008
au(y

9570068
6810808

2% 2% 4x

o

Francais

N.B.!

Les instructions d'installation de la porte
sappliquent uniquement au modeéle illustré.

[mm]
A
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Porte ASKO
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Postavljanje susilice u zeljeni polozaj

Susilica moze biti samostojeca ili se moze
instalirati na perilicu. Ne zaboravite da susilica
proizvodi toplinu i stoga se ne smije smjestiti u
premalu prostoriju. Ako je prostorija vrlo mala,
susenje ¢e dulje trajati zbog ogranicene kolicine
zraka.

Savjet!

» Uredaj nemojte postavljati u prostoriju, u
kojoj temperatura moze pasti do 0 °C, jer na
toj temperaturi uredaj mozda nece pravilno
djelovati.

* Prostorija u kojoj se nalazi susilica neka bude
primjereno provjetravan, s temperaturom od
15°C do 25°C.

Oprez!

* Instalaciju na elektri¢nu mrezu mora obaviti
kvalificirani stru¢njak.
* Aparat se ne smije instalirati iza vrata koja se

zakljucavaju, kliznih vrata ili vrata s okovima na

suprotnoj strani od vrata susilice.
Ventilacija susilice kroz podnu letvicu ne
smije biti zaprijecena tepihom ili sli¢nim
predmetima.

Savjet!
» Da biste poboljsali ventilaciju, ostavite vrata u
prostoriji sa susilicom otvorena.

A. Samostojeci aparat

Susilica se moze instalirati pokraj perilice.

Ako kupac ima problema s klizanjem aparata
po podu, ispod noZzica susilice mogu se postaviti
plasti¢ne casice (izmedu nozica i poda).

B. Instalacija jednih aparata na druge

Susilica se moze instalirati na perilicu tvrtke
ASKO. U tom slucaju koriste se elementi za
slaganje (Casice za pri¢vrscivanje nozica i uredaji
za sprjecavanje naginjanja) koji se isporucuju s
aparatom. Dvije casice za pri¢vrscivanje nozica
nalaze se u vredici u bubnju, a dva uredaja za
sprjecavanje naginjanja pri¢vrséena su u donjem
lijevom kutu sa straznje strane aparata. Dodatne
ploce moZete naruciti od lokalnog dobavljaca.
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Slaganje aparata:

I. Odvrnite uredaj za zastitu od naginjanja.
Vratite vijak na mjesto.

i

2. Odvrnite dva vijka sa straznje strane perilice
rublja.

3. Osigurajte uredaj za sprjecavanje naginjanja
pomocu vijaka kako je prikazano na slici.

4. Postavite plasticne casice za pri¢vricivanje
prednjih nozica susilice na gornji poklopac
perilice rublja. To je bitno jer cete tek kada
nozice susilice budu u plasti¢nim ¢asicama
modi biti sigurni da je susilica ispravno
smjestena na perilicu rublja.

Odlomite oznaku A na ¢aSici s desne strane

i oznaku B na casici s lijeve strane. Zatim
uklonite papir sa samoljepljive povrsine ispod
plasti¢nih casica.

Pwy,

A

B

5. Postavite plasti¢ne casice tako da “oznake”
sa strelicama budu na prednjem ili bo¢nom
rubu poklopca i pritisnite ih ¢vrsto na
poklopac. Zatim odlomite preostale oznake.

6. Potisnite susilicu pod metalne nosace.
Istovremeno drZite prednji rub podignut za
10 mm do 20 mm.

7. Spustite prednje nozice susilice u plasti¢ne
CaSice i podesite susilicu tako da bude
uravnotezena.

Podesavanje nozica

Pritezite i otpustajte nozice tako da susilica bude
stabilna i uravnotezena na podu ili na perilici
rublja.




Kondenzat

Aparat se isporucuje kako je prikazano u Opciji
| (dodatak). To znaci da se kondenzirana voda
prepumpava u spremnik za kondenzat. On se
mora zatim ukloniti i ru¢no isprazniti.

Opcija 2 omogucuje uklanjanje male kratke cijevi
iz spojnice. Pri¢vrstite isporucenu gumenu cijev
na istu spojnicu. Voda se zatim moze ispumpati u
umivaonik ili podni odvod (2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Upute za pokretanje

Napomena

» Odvodnu cijev nemojte vudi, nemojte je
napinjati, i provjerite dali je negdje mozda
prignjecena, jer se tako moze ostetiti.

» Cijev paZljivo pri¢vrstite (npr. tako da je
privezete na slavinu, da ne moze skliznuti
tijekom uporabe). U suprotnom postoji
opasnost prolijevanja vode, $to moze dovesti

do ostecenja uredaja.

Upozorenje!

Ukoliko je susilica rublja priklju¢ena na sustav
za odvod kojeg vec koristi neki drugi uredaj,
neophodno je namjestiti nepovratni ventil.
Povratni tok u susilicu mogao bi je ostetiti, a
nepovratni ventil sprjecava takav povratni tok.

aASKO
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Upute za pokretanje

Nakon prikljucivanja i prvog ukljuc¢ivanja aparata
sustav Ce vas pozvati da odaberete jezik zaslona.

|. Okrenite programator i odaberite Zeljeni jezik.

2. Pritisnite Pokretanje/zaustavljanje da biste
spremili odabranu postavku i vratili se na
izbornik s programima.

Ako zelite koristiti zadani jezik, za potvrdu
pritisnite tipku za pokretanje. U suprotnom,
pomocu tipki sa strelicama odaberite sljedece:
AU English (australski engleski), US English
(americki engleski), svenska (Svedski), dansk
(danski), norsk (norveski), suomea (finski),
Francais (francuski), Deutsch (njemacki), Italiano
(talijanski), espanol (Spanjolski), Pycckuin (ruski),
nederlands (nizozemski).

Pritisnite tipku za pokretanje da biste potvrdili

odabir.

> @C—IT—I

Podesite sat na 12 h, 24 h ili na prikaz
preostalog vremena programa.

Sat se prikazuje na sredini zaslona.

Pomocu strelica za gore ili dolje podesite sat
na 12 h, 24 hili na prikaz preostalog vremena
programa.

Pritisnite tipku za pokretanje da biste potvrdili
odabir.

Ako odaberete 12 hili 24 h, automatski se
otvara izbornik s postavkama sata.

Postavljanje sata

Pritis¢ite tipku sa strelicom prema gore dok
se ne prikaze tocan sat. Pritis¢ite programator
(velika strelica) da biste spremili postavku.
Pritis¢ite tipku sa strelicom prema dolje dok se
ne prikazu to¢ne minute.

Pritisnite tipku za pokretanje da biste potvrdili
odabir.
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Prikljucivanje na elektricne instalacije

Zidna elektri¢na uti¢nica mora se postaviti
izvan podrudja instalacije kako bi bila lako
pristupacna.

* Aparat se smije prikljucivati samo u uzemljenu
zidnu uti¢nicu.

Svi uredaji za zastitu od rezidualnog napona
moraju biti tipa A.

Prikljucivanje prilikom isporuke
Informacije o elektricnim priklju¢cima mozete
pronaci na tipskoj plocici. Usporedite podatke s
podacima o dovodnom napajanju.

Tipska plocica

. O DDEIEIED/
—
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Promjena izlazne snage
Moguce je prebacivanje s 10 A (izlazna snaga 1950 W) i 16 A (izlazna snaga 2500 W). Prebacivanje
mora obaviti kvalificirani tehnicar. U nastavku je opisan nacin prebacivanja za svaki od modela.

LINE SERIES™-CLASSIC
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LINE SERIES™-STYLE

Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.
Pritisnite i zadrZite tipku ,, Temperatura” f*
zatim ukljucite glavni prekidac.

Ako su ukljucene gornja desna LED lampica
pokraj programatora i LED lampica pokraj
tipke “Temperatura” 8’, aparat je podesen
na 10 Ai 1950 W. Ako su ukljucene

obje gornje desne LED lampice pokraj
programatora i LED lampica pokraj tipke
“Temperatura” 8’, aparat je podesen na 16
A'12500 W. Jednom pritisnite tipku “Zastita
od guzvanja” 2"(=) da biste promijenili
postavku izlazne topline.

. Pritisnite tipku za zaustavljanje da biste

spremili postavku.

Potpuno ugradeni aparat

I Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.

2. Pritisnite tipku za zaustavljanje i ukljucite
aparat glavnim prekidacem. Zatim pritisnite
tipku za zaustavljanje 5 puta u roku od 10
sekundi.

3. Pritisnite tipku sa strelicom prema gore ili
dolje te odaberite “Heater 2 On” (Grija¢ 2
ukljucen) (2500 W/16 A) ili “Heater 2 Off”
(Grijac 2 iskljucen) (1950 W/10 A).

4. Pritisnite tipku za pocetak da biste spremili
odabir. Aparat se vraca na izbornik s
programima.

O @— ——— cx]
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‘ Standardni aparat

Isklju¢ite aparat pritiskom glavnog prekidaca.
Pritisnite i zadrzite tipku ,,Zastita od
guzvanja” 2" zatim ukljucite glavni prekidac.
Ako su ukljucene gornja desna LED lampica
pokraj programatora i LED lampica pokraj
tipke “Zastita od guzvanja’ "), aparat je
podesen na 10 Ai 1950 W. Ako su ukljucene
obje gornje desne LED lampice pokraj
programatora i LED lampica pokraj tipke
“Zastita od guzvanja”’ "), aparat je podesen
na 16 Ai2500 W. Jednom pritisnite tipku
“Usteda vremena” D da biste promijenil
postavku izlazne snage.

. Pritisnite tipku za zaustavljanje da biste

spremili postavku.

LINE SERIES™-LOGIC

I Isklju¢ite aparat pritiskom glavnog prekidaca.

2. Pritisnite tipku za zaustavljanje i ukljucite
aparat glavnim prekidacem. Zatim pritisnite
tipku za zaustavljanje 5 puta u roku od 10
sekundi.

3. Okrenite programator i odaberite “Grija¢
2 ukljucen” (2500 W/16 A) ili “Grijac 2
iskljucen” (1950 W/I0 A).

4. Pritisnite tipku za pocetak da biste spremili
odabir. Aparat se vraca na izbornik s
programima.

O]————=—=rvc- oo

Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.
Pritisnite i zadrzite tipku ,,Temperatura" E-i
zatim ukljucite glavni prekidac.

Okrenite programator i odaberite “Grijac
2 uklju¢en” (2500 W/16 A) ili “Grijac 2
isklju¢en” (1950 W/10 A).

Pritisnite tipku za pocetak da biste spremili
odabir. Aparat se vraca na izbornik s
programima.



Montaza vanjskih vrata
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2x 2x 4x samo prikazani model.

g/ 5 Napomena!
Upute za montazu vanjskih vrata odnose se
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Vanjska vrata ASKO.
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Plassering av terketrommelen

Torketrommelen kan plasseres frittstaende
eller oppé vaskemaskin. Husk at
torketrommelen produserer varme og derfor
ikke ber plasseres i et altfor lite rom. Hvis
rommet er sveert lite, forer den begrensede
luftmengden til at terkingen tar lengre tid.

Tips!

* Ikke plasser produktet i et rom hvor det
er risiko for frost. Ved temperatur omkring
frysepunktet, risikerer man produktet ikke vil
fungere ordentlig.

* Rommet der tgrketrommelen skal
installeres, ma veere tilstrekkelig ventilert,
med temperatur mellom 15 °C og 25 °C.

Advarsel!

* Eventuell elektrisk installasjon skal utferes av
kvalifisert elektriker.

* Maskinen ma ikke installeres bak en last der,

en skyveder eller en der med hengsle pa

motsatt side av tegrketrommelens.

Ventilasjonen i sokkelen pa tgrketrommelen

ma ikke blokkeres av tepper eller liknende.

.

Tips!
* For a fa bedre luftsirkulasjon kan du la

daren inn til stedet der tarketrommelen er
plassert, veere dpen.

A. Frittstadende

Terketrommelen kan plasseres ved siden av
vaskemaskinen.

Hvis kunden har problemer med at maskinen
sklir ndr den star pa et gulv med lav friksjon,
kan plastkoppene plasseres under
teorketrommelens fatter (mellom fot og gulv).

B. Oppa vaskemaskin

Torketrommelen kan plasseres oppa en ASKO
vaskemaskin. Da benyttes vaskesgylefestene
(fotkopper og veltevern) som fglger med
maskinen. Du finner to fotkopper i en pose i
trommelen, og to veltevern er festet nede til
venstre pa baksiden av maskinen. Uttrekkbar
skive kan bestilles hos den lokale forhandleren.
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Monter trommelen oppa vaskemaskin slik:

I. Losne veltevernet.
Skru skruen tilbake pd plass.

@

2. Skru av de to avmerkede skruene pa
baksiden av vaskemaskinen.

3. Fest veltevernene med skruene, som vist pa

bildet.

4. De to plastkoppene er beregnet for fottene

foran pa terketrommelen og skal festes

til topplokket pa vaskemaskinen. Dette er
viktig, for farst nar trommelfattene stari
plastkoppene, vet du at trommelen er riktig
plassert pa vaskemaskinen.

Bryt av tagg A pa den koppen som skal
monteres pa hgyre side, samt tagg B pa den
koppen som skal monteres pa venstre side.
Fjern deretter papiret pa den selvheftende
overflaten under plastkoppene.

B

5. Tilpass plastkoppene slik at de ""taggene”

som er merket med piler, ligger mot
forkanten av lokket, henholdsvis sidekanten,
og trykk dem fast pa lokket. Bryt deretter
av resten av taggene.

2

6. Fgr trommelen inn under platevinklene.
Hold samtidig opp forkanten 10 mm til 20

7. Sett beina foran pa trommelen ned i
plastkoppene, og juster slik at trommelen
stdr vannrett.

Justere fottene

Skru fattene inn eller ut, slik at
terketrommelen star stedig og vannrett, enten
pa gulvet eller vaskemaskinen.




Kondensvannet

Maskinen leveres slik alternativ | viser (innfelte
bilder). Det innebaerer at kondensvannet
pumpes opp i kondensvanntanken, som skal
dras ut og temmes manuelt.

Alternativ 2 innebarer at du lgsner den lille,
korte slangen fra nippelen. Du monterer sa
den vedlagte gummislangen pa samme nippel.
Vannet kan da pumpes ut i en vask eller et sluk
(2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Startanleitungen

Merk!

* lkke trekk i avigpsslangen og ikke strekk den
eller lag knekk pa den, for da kan den bili
skadet.

* Fest slangen godt (f.eks. ved a binde den til
en kran, slik at den ikke kan gli under bruk).
Hvis slangen lgsner, kan det renne over vann,

og dette kan fore til skade.

Advarsel!

Hvis tarketrommelen skal kobles til et
avlgpssystem som allerede er i bruk
av et annet apparat, ma monteres en

tilbakeslagsventil.

Tilbakeslagsventilen hindrer at det strgmmer
vann tilbake i trommelen. Slik tilbakestrgmning

kan fgre til skade.

aAsKo
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Startanleitungen
Nar du har koblet til maskinen og starter den

for farste gang, blir du bedt om & velge sprak i

displayet.

Vri pd programvelgeren, og velg gnsket sprak:

Trykk pa Start for a lagre valget og ga tilbake til

programmenyen.

0 @—I——1

Startanleitungen

Forste gang maskinen kobles til strgm ma det

velges sprak for maskinens menyer. Klokken ma
ogsa stilles. Hvis strammen blir brutt fer dette er

utfert, ma prosessen utferes pd nytt.

Obs!

Alle valgene ma utferes.

Velg sprak

Hvis du vil bruke det forhandsinnstilte spraket,
trykker du pa startknappen for a bekrefte, eller
du kan bruke pilknappene for a velge sprak:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckuit, nederlands.

Trykk pa start-knappen for a bekrefte valget.

Still klokken til 12h, 24h eller velg visning
av gjenstaende tid.

En klokke vises i midten pa displayet. Bruk
pilknappene for d velge 12h, 24h eller visning av
gjenstaende tid. Trykk pa start-knappen for a
bekrefte valget. Hvis du har valgt 12h eller 24h,
kommer du automatisk til menyen for & stille
klokken.

Stille klokken

Trykk pa opp-pilen til riktig antall timer vises.
Trykk pa programvelgeren (den store pilen)

for a lagre. Trykk pa opp-pilen til riktig antall
minutter vises. Trykk pa start-knappen for a

bekrefte valget.

29



Elektrisk installasjon

Vegguttaket for stremtilkobling skal

veere plassert i passende avstand fra
torketrommelen, slik at det er lett
tilgjengelig.

Maskinen ma koples til en jordet stikkontakt.
Dersom det finnes jordfeilbryter, skal denne
veere av type A.

Kopling ved levering

Du finner informasjon om den elektriske
tilkoblingen pa typeskiltet. Sammenlign disse
opplysningene med spesifikasjonene for
strgmnettet.

Typeskilt

30

Kan omkoples
Det er mulig & koble om fra 10 A (varmeeffekt 1950 W) til 16 A (varmeeffekt 2500 W).
Omkoplingen ma foretas av en person med kjennskap til elektrisitet. Under beskrives

fremgangsmate for de ulike modelltypene.

LINE SERIES™-CLASSIC
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Sla av maskinen med hovedstrgmbryteren.
Trykk pa og hold inne knappen
"Temperatur” 8’, og sla deretter pa
hovedstrembryteren.

. Hvis gvre hgyre lysdiode ved

programvelgeren og lysdioden ved knappen
"Temperatur” 8‘ lyser, er maskinen koblet
for 10 A og 1950 W. Hvis bade gvre og
nedre hgyre lysdioder ved programvelgeren
og lysdioden ved knappen "Temperatur”
B* lyser, er maskinen koblet for 16 A og
2500 W. Trykk én gang pa knappen for
"Antikrall” 2" for & bytte varmeeffekt.
Trykk pa Stop for & lagre.
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S1a av maskinen med hovedstrgmbryteren.
Trykk pd og hold inne knappen

"Antikrall” Zh(wf)g’, og sla deretter pa
hovedstrgmbryteren.

. Hvis @vre hgyre lysdiode ved

programvelgeren og lysdioden ved knappen
for "Antikrgll” ') lyser, er maskinen koblet
for 10 A og 1950 W. Hvis bade @vre og
nedre heyre lysdioder ved programvelgeren
og lysdioden ved knappen for "Antikrgll”
) lyser, er maskinen koblet for 16 A

0g 2500 W. Trykk én gang pa knappen

for "Reduser programtid” ) for a bytte
varmeeffekt.

Trykk pa Stop for a lagre.

LINE SERIES™-LOGIC
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SI& av maskinen med hovedstrgmbryteren.

. Trykk pd og hold inne knappen

"Temperatur” 8-, og sla deretter pa
hovedstrembryteren.

. Vri pa programvelgeren og velg mellom

"Oppvarming P4” (2500 W / 16 A) eller
"Oppvarming Av" (1950 W / 10 A).

. Trykk en gang pa knappen Start slik at

valget lagres. Maskinen gar tilbake til
programmenyen.

LINE SERIES™-STYLE
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I. Sla av maskinen med hovedstrembryteren.

2. Trykkinn Stop-knappen og sla pa maskinen
med hovedstrembryteren. Trykk deretter
pa Stop-knappen fem ganger innen ti
sekunder.

3. Trykk pa pilknapp opp eller ned og velg
mellom "Oppvarming Pa" (2500 W/ 16 A)
eller "Oppvarming Av” (1950 W/ 10 A).

4. Trykk en gang pa knappen Start slik at
valget lagres. Maskinen gar tilbake til
programmenyen.

O @X— I

Fullintegrert maskin

—X>

‘ Standardmaskin

I. Sla av maskinen med hovedstrembryteren.

2. Trykk inn Stop-knappen og sla pa maskinen
med hovedstrembryteren. Trykk deretter
pa Stop-knappen fem ganger innen ti
sekunder.

3. Vri pa programvelgeren og velg mellom
"Oppvarming Pa"” (2500 W / 16 A) eller
"Oppvarming Av" (1950 W/ 10 A).

4. Trykk en gang pa knappen Start slik at
valget lagres. Maskinen gar tilbake til
programmenyen.



Montering av pahengsder
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2% 2x 4x modelltypen som er vist pa bildet.

g;? B Obs!
Montering av pahengsder gjelder kun for den

[mm]
| O
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Nederlands
Plaatsing van de wasdroger

De wasdroger kan vrijstaand of boven op de
wasmachine worden geplaatst. Omdat de
wasdroger warmte produceert mag deze niet
in een te kleine ruimte worden geplaatst. Bij
een te kleine ruimte, zal het drogen langer
duren tengevolge van de beperkte ventilatie.

Tip!

* Plaats het apparaat niet in een ruimte, waar
de temperatuur tot het vriespunt kan dalen,
aangezien bij deze temperatuur het apparaat
misschien niet meer goed zal werken.

* De ruimte waarin het apparaat geplaatst
wordt, moet voldoende geventileerd en een
temperatuur hebben tussen 15 °Cen 25 °C.

Let op!

* De elektrische installatie moet altijd door
een gekwalificeerd persoon worden
uitgevoerd.

* De machine mag niet worden geplaatst
achter een afsluitbare deur, een schuifdeur of
een deur met scharnieren tegenover die van
de wasdroger.

* De ventilatieopeningen in de plint mogen
niet worden afgesloten door een kleed of
iets dergelijks.

Tip!
* Om de ventilatie te verbeteren, verdient het

aanbeveling de deur naar de ruimte waar de
wasdroger staat, open te laten staan.

A.Vrijstaand
De wasdroger kan naast de wasmachine
worden geplaatst.

Als de klant problemen ervaart doordat de
machine op een gladde vloer schuift,
kunnen de plastic cups onder de voetjes van
de wasdroger worden geplaatst (tussen de
voetjes en de vloer).

B. Stapelen

De droogtrommel kan bovenop een ASKO
wasmachine worden geplaatst. Gebruik in
dit geval de stapelhulpstukken (cups voor
de voetjes en kantelbeveiligingen) die bij de
machine worden geleverd. In een zak in de
trommel zitten twee cups voor de voetjes
en twee kantelbeveiligingen bevinden zich
op de achterkant van de machine onderin
de linkerhoek. U kunt uitschuifbare platen
bestellen bij uw leverancier.
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De wasdroger op de wasmachine plaatsen:

I. Verwijder de kantelbeveiliging.
Draai de schroef weer terug op zijn plaats.

@

2. Draai de twee schroeven los zoals wordt
aangegeven op de achterkant van de
wasmachine.

3. Zet de kantelbeveiliging vast met de
schroeven zoals wordt getoond op de
afbeelding.

4. Plak de plastic cups ten behoeve van de
voorste voetjes van de wasdroger op de
bovenplaat van de wasmachine. Dit is
belangrijk, want u weet pas zeker dat de
wasdroger correct op de wasmachine is
geplaatst als de voetjes van de wasdroger in
de plastic cups zitten.

Breek lipjes A en B af die respectievelijk
links en rechts zijn gemonteerd. Verwijder
vervolgens het papier van de zelfklevende
onderkant van de plastic cups.

B

5. Plak de plastic cups zodanig dat de "lipjes”
die met pijlen zijn gemarkeerd, tegen de
voor- of zijrand van de bovenplaat zitten en
druk deze stevig hierop vast. Breek daarna
de overige lipjes af.

6. Druk de wasdroger in de metalen beugels.
Houd tegelijkertijd de voorrand 10 mm tot
20 mm cm omhoog.

7. Laat de voorste voetjes van de wasdroger
neer in de plastic cups en zorg ervoor dat
de trommeldroger in evenwicht staat.

De stelpootjes afstellen

Schroef de voetjes naar binnen of naar buiten
zodat de wasdroger stabiel en in evenwicht op
de grond of op de wasmachine staat.




Condenswater

De machine wordt geleverd zoals getoond
in Optie | (bijlage) Dit betekent dat het
condenswater naar de condenswaterbak
wordt gepompt. Deze dient handmatig te
worden verwijderd en geleegd.

Optie 2 biedt de mogelijkheid de kleine korte
slang uit de nippel te verwijderen. Sluit de
meegeleverde rubberslang aan op dezelfde
nippel. Het water kan vervolgens naar een
aanrecht of een vlioerafvoer worden gepompt
(2a).

Al

Nederlands

Opmerking

Zorg ervoor niet aan de toevoerslang

te trekken, deze te spannen of samen

te klemmen, aangezien dit de slang kan
beschadigen.

Bevestig de slang zorgvuldig (bijvoorbeeld
aan een kraan, zodat deze tijdens gebruik
niet af kan glijden), anders bestaat het
gevaar van uitstroming van water; hetgeen
het apparaat kan beschadigen.

Woaarschuwing!

s de droger is aangesloten op een

Max 300 mm afvoersysteem, dat ook door een ander
apparaat wordt gebruikt, moet een
waxoomm  terugslagventiel zijn aangebracht dat voorkomt
dat terugstromen van water de droger kan

beschadigen.
Startinstructies
ansio Selecteer de taal
@ e ddsas Als u de geprogrammeerde taal wilt gebruiken,
= drukt u op de Start toets om dit te bevestigen.
Gebruik de Omhoog- of Omlaag-toetsen om
aasko een andere taal te selecteren: AU English,
@ =2 US English, Svenska, Dansk, Norsk, Suomea,
= Francais, Deutsch, Italiano, espafiol, Pycckui,
. ) Nederlands.
Startinstructies Druk op de Start toets om uw keuze te
U zult worden gevraagd om de displaytaal te bevestigen.

selecteren, als u uw machine hebt aangesloten en

voor het eerst start.

|. Draai de programmakiezer en selecteer de
gewenste taal.

2. Druk op Start om de keuze op te slaan en
terug te gaan naar het programmamenu.

Stel de klok in op de [2-uur of 24-

uur weergave of op de resterende
programmatijd weergave.

De klok wordt in het midden van het display
weergegeven. Gebruik de Omhoog- of
Omlaag-toetsen om de 12-uur, 24-uur
weergave of de resterende programmatijd

weergave te selecteren.

O @K 1 I

Druk op de Start toets om uw keuze te

bevestigen.

Als u de 12-uur of 24-uur weergave

selecteert, wordt het klokmenu automatisch

weergegeven.

Startinstructies
De eerste keer dat de machine wordt
aangesloten op de stroomtoevoer dient u een

taal voor de verschillende menu'’s van de machine

te selecteren en de klok in te stellen. Als de
stroom wordt afgesloten voordat dit is voltooid,
moet het proces opnieuw worden gestart.

Let op:
Alle selecties moeten worden gemaakt.

Stel de klok in

Druk op de Omhoog-toets totdat het juiste
uur wordt weergegeven.

Druk op de programmakiezer (de grote pijl)
om de uw keuze te bevestigen.

Druk op de Omhoog-toets totdat het juiste
aantal minuten wordt weergegeven.

Druk op de Start toets om uw keuze te
bevestigen.
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Nederlands

Elektrische installatie

Het stopcontact moet voor een eenvoudige
toegang buiten het installatiegebied worden
geplaatst.

De machine mag uitsluitend worden
aangesloten op een geaarde
wandcontactdoos.

Overige reststroomapparaten moeten van
type A zijn.

Aansluiting bij levering

Informatie over de elektrische aansluiting
is te vinden op het typeplaatje. Vergelijk
de gegevens met de gegevens van de
stroomtoevoer.

Typeplaatje

DDEIEIED/‘
—
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Overschakeling
U kunt overschakelen van 10 A (warmteafgifte 1950 W) naar 16 A (warmteafgifte 2500 W). De
omschakeling moet door een gekwalificeerde elektromonteur worden uitgevoerd. Hieronder
wordt voor elk model uiteengezet hoe u te werk gaat.

LINE SERIES™-CLASSIC

a st

5

0-0 3

4.

Schakel de machine uit met de
Hoofdschakelaar.

. Druk op de "Temperatuur”-knop 8’, houd

deze ingedrukt en schakel vervolgens de
Hoofdschakelaar in.

. Als de LED’s rechtsboven bij de

programmakiezer en bij de "“Temperatuur’-
knop 8‘ branden, is de machine ingesteld
voor [0 Aen 1950 W. Als de LED's
rechtsboven en rechtsonder bij de
programmakiezer en bij de “Temperatuur’-
knop 8‘ branden, is de machine ingesteld
voor |6 A'en 2500 W. Druk eenmaal

op de “Anti-kreuk"-knop %) om van
warmteafgifte te wisselen.

Druk op de Stop-toets om op te slaan.

‘ (2]

)

‘0-0.8 EI

4.

Schakel de machine uit met de
Hoofdschakelaar.

. Druk op de "Anti-kreuk’-knop "), houd

deze ingedrukt en schakel vervolgens de
Hoofdschakelaar in.

. Als de LED's rechtsboven bij de

programmakiezer en bij de “Antikreuk’-
knop 2" branden, is de machine
ingesteld voor 10 A en 1950 W. Als de
LED’s rechtsboven en rechtsonder bij de
programmakiezer en bij de “Anti-kreuk’’-
knop 2" branden, is de machine ingesteld
voor |6 A'en 2500 W. Druk eenmaal

op de "Tijdbesparing”-knop »» om van
warmteafgifte te wisselen.

Druk op de Stop-toets om op te slaan.

LINE SERIES™-LOGIC

s @ » 8
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. Schakel de machine uit met de

Hoofdschakelaar.

. Druk op de "Temperatuur”-knop 8-, houd

deze ingedrukt en schakel vervolgens de
Hoofdschakelaar in.

. Draai aan de programmakiezer en kies

“Verw. element 2 Aan” (2500W/16A) of
“Verw. element 2 Uit" (1950W/I0A).

. Druk eenmaal op de Start-toets om uw

selectie op te slaan. De machine keert weer
terug naar het programmamenu.

LINE SERIES™-STYLE

Volledige inbouwmachine

Schakel de machine uit met de
Hoofdschakelaar.

. Druk op de toets Stop en schakel de

machine in met de hoofdschakelaar. Druk
daarna 5 keer binnen 10 seconden op de
toets Stop.

. Druk op het pijltje omhoog of omlaag en

kies “Verw. element 2 Aan” (2500W/16A)
of “Verw. element 2 Uit"” (1950W/I0A).

. Druk eenmaal op de Start-toets om uw

selectie op te slaan. De machine keert weer
terug naar het programmamenu.

O @— I
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Standaardmachine

. Schakel de machine uit met de

Hoofdschakelaar.

. Druk op de toets Stop en schakel de

machine in met de hoofdschakelaar. Druk
daarna 5 keer binnen |0 seconden op de
toets Stop.

. Draai aan de programmakiezer en kies

“Verw. element 2 Aan” (2500W/16A) of
“Verw. element 2 Uit"” (1950W/[0A).

. Druk eenmaal op de Start-toets om uw

selectie op te slaan. De machine keert weer
terug naar het programmamenu.



Nederlands

Front monteren

NB.!
De instructies voor het monteren van het

2% 2x 4x front gelden alleen voor het getoonde model.

9196008
au(y

9570068
6810808

2

Beschermdeur ASKO
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Posicionar a maquina de secar roupa

A maquina de secar roupa pode ser instalada
no chdo ou sobre outra maquina. E importante
lembrar que a mdquina de secar roupa gera
calor e porisso ndo deve ser instalada numa
drea muito pequena. Se a area for muito
pequena, a secagem demorard mais devido a
quantidade limitada de ar.

Sugestio!

Nao instale a mdquina num local onde
existe um risco de gelo, pois € possivel que
esta passa a ndo funcionar corretamente a
temperaturas préximas dos 0°C.

A peca na qual a mdquina de secar roupa
estd instalada deve estar suficientemente
ventilada e a temperatura ambiente
compreendida entre 15°C e 25°C.

Cuidado!

Toda a instalacdo eléctrica deve ser
efectuada por profissionais qualificados.

A mdquina ndo deve ser instalada atrds de
uma porta com tranca, uma porta de correr
ou uma porta com dobradicas no lado
oposto ao da mdquina de secar roupa.

A ventilagdo do pedestal da mdquina de
secar roupa ndo deve ser bloqueada por
tapetes ou coisas semelhantes.

Sugestio!

* Para aumentar a ventilacdo, deixe a porta da
divisao onde a maquina de secar roupa foi
instalada aberta.

A. Instalagdo no chio

A mdquina de secar roupa pode ser instalada
junto da médquina de lavar roupa.

Se o cliente tiver problemas porque a mdquina
desliza devido a baixa aderéncia do piso onde
estd instalada, pode colocar os suportes de
pldstico por baixo dos pés da mdquina de secar
roupa (entre o pé e o piso).

B. Empilhamento

A mdquina de secar roupa pode ser

instalada sobre uma mdquina de lavar roupa
ASKO. Nesse caso, utilize os acessdrios

de empilhamento (suportes para os pés e
dispositivos anti-inclinagdo) que acompanham
a maquina. Ird encontrar dois suportes para
pés num saco no tambor e os dois dispositivos
anti-inclinagdo estdo presos ao canto inferior
esquerdo na parte de trds da maquina. E
possivel adquirir placas de extensdao no seu
revendedor local.
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Como montar a pilha:

I. Desmonte o dispositivo anti-inclinagdo.
Volte a apertar o parafuso ao lugar.

@

2. Desaperte os dois parafusos indicados na
parte de trds da mdquina de lavar roupa.

3. Prenda o dispositivo anti-inclinagdo
utilizando os parafusos conforme ilustrado
na figura.

4. Prenda os suportes de pldstico para fixar

os pés dianteiros da madquina de secar
roupa na tampa superior da mdquina
de lavar roupa. Isto é essencial, pois s
com os pés da mdquina de secar roupa
apoiados nos suportes de pldstico é possivel
assegurar que a maquina de secar roupa
fique posicionada correctamente sobre a
mdquina de lavar roupa.
Remova a aba A do suporte do lado direito
e a aba B do suporte do lado esquerdo. Em
seguida, remova o papel da superficie auto-
adesiva sob os suportes de pldstico.

Pwy,

A

B

5. Posicione os suportes de plastico de
forma que as ,,abas" marcadas com setas
encostem na borda frontal ou lateral da
tampa e pressione-os firmemente contra a
tampa. Remova as abas restantes.

6. Empurre a médquina de secar roupa para
dentro sob os suportes de metal, mantendo
a borda dianteira elevada entre 10 e 20

7. Baixe os pés dianteiros da mdquina de secar
roupa para dentro dos suportes de pldstico
e ajuste a mdquina de secar roupa de forma
que fique equilibrada.

Ajustar os pés

Aperte ou desaperte os parafusos dos pés
de forma que a mdquina de secar roupa fique
estdvel e equilibrada no chdo ou na médquina
de lavar roupa.




Agua condensada

A maquina é fornecida conforme apresentado
na Opcao | (figura). Isso significa que a dgua
condensada é bombeada para dentro do
recipiente de dgua condensada. Esse recipiente
deve ser removido e esvaziado manualmente.

A opcdo 2 permite remover a mangueira
pequena do bocal. Prenda a mangueira de
borracha fornecida ao mesmo bocal. A dgua
poderd agora ser bombeada para uma pia ou
um ralo no chdo (2°).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Instrugdes de inicio

Nota:

* N&o puxe no tubo flexivel de drenagem,

ndo o estique nem o dobre, porque pode
danifica-lo.

Fixe o tubo cuidadosamente (por exemplo
amarrando-o a torneira para que ndo deslize
durante a drenagem). Caso contrdrio, a
dgua pode escorrer para o chdo e provocar
danos.

Aviso!

Se pensou ligar a maquina de secar roupa a
tubos de evacuacdo utilizados para um outro
aparelho, serd necessario instalar uma vélvula
antirretorno.

A vélvula antirretorno impede a dgua de voltar
para a mdquina de secar roupa, o que poderia
danificd-la.

aAsKo
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Seleccionar o idioma

Se quiser utilizar o idioma predefinido, prima o

botdo de Start para confirmar. Caso contrario

aAsKo
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Instrugdes de inicio

Deverd seleccionar o idioma de exibicao depois

utilize os botdes das setas para cima e para
baixo para seleccionar: AU English, US English,
svenska, dansk, norsk, suomea, Francais,

Deutsch, Italiano, espanol, Pycckui,

nederlands.

Prima o botdo de Start para confirmar.

de ligar a mdquina e de a iniciar pela primeira vez.

|. Rode o selector de programas e seleccione o

idioma desejado.
2. Pressione Start para guardar a seleccdo e
regressar ao menu de programas.

Acertar o relégio para as 12h, 24h
ou indicagdo de tempo restante do

programa

O reldgio € apresentado no centro do visor.
Utilize as teclas das setas para cima e para

0 @x S—

Instrugdes de inicio

Quando liga a mdquina pela primeira vez a
alimentacdo eléctrica, necessita seleccionar

o idioma dos menus da mdquina e acertar o
relégio. Se a alimentacdo for cortada antes de
isto estar concluido, o processo tem de ser
reiniciado.

Nota:
E necessdrio fazer todas as seleccdes.

Acertar o relégio

baixo para seleccionar 12h, 24h ou indicacao
de tempo restante do programa.

Prima o botdo de Start para confirmar.

Se seleccionar 12h ou 24h, o menu para
acertar o reldgio abre automaticamente.

Prima o botdo da seta para cima até ver a
hora certa. Prima o selector do programa (a
seta grande) para guardar.

Prima o botdo da seta para baixo até ver os

minutos certos.

Prima o botdo de Start para confirmar.
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Instalacdao eléctrica

* A tomada eléctrica na parede deve estar
fora da drea onde a mdquina estiver
instalada para facil acesso.

* A mdquina sé deve ser ligada a uma tomada
de parede com terra.

* Quaisquer dispositivos de corrente residual
devem ser do tipo A.

Ligacdo na entrega

As informagdes sobre a ligacdo eléctrica
encontram-se na placa de caracterifsticas.
Compare os dados com os dados da instalagao
eléctrica.

Tipo placa
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Troca de programa

E possivel alternar entre 10A (saida de calor de 1950W) e [6A (saida de calor de 2500W). A
troca deve ser efectuada por um electricista qualificado. Abaixo descreve-se como fazer esta

operacdo para cada modelo.

LINE SERIES™-CLASSIC

0-0 @

B—

I. Desligue a médquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione e mantenha pressionado o botdo
"Temperatura” 8’ e ligue o interruptor
principal.

3. Se alampada superior direita ao lado do
selector de programas e a lampada ao lado
do botdo ,, Temperatura" 8’ estiverem
acesas, a mdquina estd ajustada para 10A e
[950W. Se as lampadas superior e inferior
direitas ao lado do selector de programas e
a lampada ao lado do botdo ,, Temperatura”
8’ estiverem acesas, a maquina esta
ajustada para |6A e 2500W. Pressione
o botdo , Antirrugas” 2 uma vez para
alterar a safda de calor.

4. Pressione o botdo Stop para guardar.

O
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I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione e mantenha pressionado o botdo
JAntirrugas” 2 e ligue o interruptor
principal.

3. Se aldampada superior direita ao lado do
selector de programas e a ldmpada ao
lado do botdo , Antirrugas" ) estiverem
acesas, a mdquina estd ajustada para 10A e
[950W. Se as lampadas superior e inferior
direitas ao lado do selector de programas
e a lampada ao lado do botdo ,,Antirrugas"
) estiverem acesas, a maquina estd
ajustada para 16A e 2500W. Pressione o
botdo ,,Economizador de tempo” M uma
vez para alterar a saida de calor.

4. Pressione o botdo Stop para guardar.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione e mantenha pressionado
o "botdo Temperatura” 8- e ligue o
interruptor principal.

3. Rode o selector de programas escolhendo
entre “Heater 2 On (Aquecedor 2 ligado)”
(2500W/16A) e “Heater 2 Off (Aquecedor
2 desligado)” (1950W/10A).

4. Pressione o botdo Start uma vez para
guardar a seleccdo. A médquina regressara
ao menu de programas.

LINE SERIES™-STYLE

I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione o botdo Stop e ligue a mdquina
utilizando o interruptor principal. Em
seguida, pressione o botdo Stop 5 vezes em
10 segundos.

3. Pressione o botdo com a seta para cima
ou para baixo escolhendo entre “Heater 2
On (Aquecedor 2 ligado)” (2500W/16A)

e "Heater 2 Off (Aquecedor 2 desligado)”
(1950W/10A).

4. Pressione o botdo Start uma vez para
guardar a seleccdo. A mdquina regressard
ao menu de programas.

O @— I

Maquina standard

Maquina totalmente embutida

)

I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione o botdo Stop e ligue a mdquina
utilizando o interruptor principal. Em
seguida, pressione o botdo Stop 5 vezes em
10 segundos.

3. Rode o selector de programas escolhendo
entre “Heater 2 On (Aquecedor 2 ligado)”
(2500W/16A) e “Heater 2 Off (Aquecedor
2 desligado)” (1950W/10A).

4. Pressione o botdo Start uma vez para
guardar a seleccdo. A mdquina regressard
ao menu de programas.



Portugués

Instalar a porta

Nota!

As instrugdes para instalagdo da porta sé se

aplicam ao modelo ilustrado.

Porta ASKO
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PasmeleHne cylLIMAbHOM MaLLUHBI

CyWwmabHas MallMHa MOXET ObiTb yCTaHOBAEHA
OTAEABHO WMAW MOBEPX CTUPAABHON MaLLMHbI.
[TOMHWTE, YTO CyWMABbHAA MalUMHA BbIAGASET
TENAO, NO3TOMY €& HEAb3S YCTaHaBAMBATb

B CAVILLIKOM TECHOM nomelleHun. Ecan
NOMeLLEeHNE OYeHb MaAEHbKOE, CyLUKa

OyAET 3aHKNMaTb OOAbLLE BPEMEHM M13-3a
OrpaHMUYEHHOrO KOAMYECTBA BO3AYXa.

Coser!

* He ycTaHasAnBanTe npubop B KOMHaTE,
A€ eCTb OMacHOCTb 3amep3aHus. [1pu
TemnepaType BAM3KOM K TOUKE 3aMep3aHus
B paboTe MalvHbl MOTYT BO3HMKHY Tb
HEMOAAAKM.

* [NoMelleHme, B KOTOPOM YCTaHOBAEHA
CYLIMAbHAS MaLLIMHA, AOAYKHO XOPOLIO
NPOBETPMBATHCSH, TEMMEpPATYpa B
MOMELLEHUU AOAXKHA BbITb B MpeAeAax oT
+15° a0 +25°C, Tak kak 3amep3luas Boaa B
EMKOCTH AAS KOHAEHCATA M HAacoCe MOXKeT
MPVBECTU K MOAOMKE CYLUIMABHOM MaLLMHbI.

BHuMmaHue!

* Alobble 3AeKTPOMOHTaXHble
paboTbl AOAXHbI BBIMOAHATLCA
KBAAVULIMPOBAHHBIMK CMIELMAANCTAMM.

* MalmHy HeAb3s yCTaHaBAMBATb MO3aAM
3anMpaloLLENCS ABEPU, Pa3ABUIKHOM ABEPU
VAU ABEPY C METASIMU, PACTIOAOKEHHbBIMM
Ha NPOTWBOMOAOXHOM CTOPOHE OT NeTeAb
ABEPLbI CYLIMABHOM MalLUUHbI.

* BEHTUAALMOHHAA NaHeAb CYLIMABHON
MaLLIMHbI HE AOAXHA BAOKMPOBATbHCS
KOBPUKOM WAM T. M.

CoserT!

* YT06bI YAYULLINTE BEHTUAALIMIO, OCTABAANTE
OTKPbITOM ABEPL B MOMELLEHWE, TAE
yCTaHOBAEHa CYLUIMAbHAS MallMHa.

A. CamocToATeAbHas YCTaHOBKa

CyLWMABHYIO MALUVMHY MOXXHO YCTaHOBUTb
PSIAOM CO CTUPAABHOW MalLMHOW.

Ecam CyWNAbHaA MalllHa BblABUTa€TCA
C TPYAOM MO MAOXO CKOAb3ALLEMY TOAY,
HAaAEHbTE Ha €€ HOXKM NMAaCTMacCOoBbIE
KOAMa4Ku.

B. YcTaHOBKa Ha cTMpaAbHOM MaluMHe
CywnAbHbIN 6apabaH MOXHO MOMECTUTb

Ha cTUpanbHYyo MawnHy ASKO. B 3Tom
CAYYAE CAEAYET MCMOAB30BATb MOHTaMHbIE
KpenaeHus (KOAMauKM AAS HOXKEK 1
NPOTMBOOMPOKMABIBAIOLLIME YCTPOMCTBA),
BXOAALIME B KOMMAEKT MOCTABKM MaLLMHbI.
B nakeTe BHyTpW 6apabaHa HaxoAATCA ABa
KOAMaYKa, a ABa MPOTMBOOMPOKMABIBAIOLIMX
yCTPOWCTBA NMPUKPENAEHbI B HUXKHEM AEBOM
YIAY K 3aAHEN CTEHKE MaluMHbl. BblABMMKHbIE
MaHeAM MOXHO 3aKa3aTb Yy MOCTaBLUMKa
aKceccyapos.
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Kak ycTaHOBUTb CYLUMAbHYIO MaLLMHY NMOBEPX
CTUPAAbHOM MaLLUMHbI:

I. Pazbepuite dpmKcmpyioLlee yCTPOMCTBO.
BeepHuTE BUHT 06paTHO.

i

2. OTI'IyCTMTe ABa BMHTA, NMOKa3aHHbIX Ha
3aAHEN CTeHKe CTMpa/\bHOIZ MalWnHbI.

3. 3akpenuTe dUKCKpYoLLEee YCTPOMCTBO
C MOMOLLIO BUHTOB, KaK MOKa3aHo Ha
PUCYHKe.

4. 3aKkpenuTe NAaCTMacCOBbIE KOAMAYKM AAA
KPenAeHWs NEPeAHMX HOXEK CYLUMABHOM
MalWVMHbI K BEPXHEN KpbIWKe CTUPaAbHOM
MaLMHbl. DTO HEOBXOAMMO, TaK Kak,
MOMECTUB HOXKM CYLIMABHOM MalUMHbI B
MAACTMaCCOBbIE KOAMaYKM, Bbl obecneynTe
ee MpaBKAbHOE MOAOXKEHMNE Ha CTUPAAbHOWM
MallMHe.

OTArOMUTE YWKO A OT KOAMauKa,
yCTaHaBAMBAEMOrO Crpasa, v YKo B

OT KOAMaYKa, YCTaHaBAVBAEMOrO CAEBa.
3aTeM yaaanTe Bymary ¢ caMoKAeioLLencs
MOBEPXHOCTU MOA MAACTMACCOBBIMM
KOAMauKamu.

Pwy,
B

5. VcTaHoBMTE NAACTMACCOBbLIE KOAMAYKM TaK,
4TObbI YLK, MOMEYEHHbIE CTPEAKAMMU,
HaxOAMAMCH Ha NMEPeAHEM WAK HOKOBOM
Kpalo KPbILWKW, 1 KPEMKO MPYIKMUTE
MX K Kpbllke. [locae 3Toro otromuTe
OCTaBLUMECS YLIKM.

6. 3aABUHBTE CYLIMABHYIO MALLMHY MOA,
MeTaAAMYeCKMe CKobbI. [1pn 3ToM
NMOAAEPXKMBANTE NMEPEAHIOIO CTOPOHY
NpUNOAHATOM Ha BbicoTy oT |0 mm a0 20

7. OnycTuTe nepeaAHve HOXKM CYLUMABHOWM
MalUMHbl B MAACTMACCOBbBIE KOAMAYKM 1
OTPEeryAMpynTe ee MoAOKeHWe, YTOObl OHa
CTOsIA2 POBHO.

PeryanpoBka Hokek

3aBUHYUMBAA WAMN BbIBUHUMBAS HOXKKY,
OTPEryAMpyMTE KX BbICOTY TaK, YTOObI
CYLIMAbHASA MaLlHA POBHO 1 YCTOMUMBO
CTOSIAG Ha MOAY VAWM Ha CTUPAAbHOM MalLMHE.




KoHaeHcaT

MatimHa NoCTaBASETCA B BUAE, MOKa3aHHOM [NpumeyaHue
8 BapuanTe | (Ha BKAaabiwe). DTO
0O3Ha4aeT, YTO KOHAEHCAT HaKa4nBaeTcs
B COOTBETCTBYIOLLMI KOHTENHEP. 3aTEM
KOHTENHEP HEOOXOAMMO BbIHY Tb 1

OMOPOXKHUTb BPYUHYIO.

BapuaHT 2 npeaycmaTpuBaeT BO3MOXHOCTb
CHATWSA MaA€HBbKOrO KOPOTKOTO LWAAHra

C HUNNeAs. [prcoeAnHITE K STOMY e
HUMMEAIO PE3VMHOBBIN LIAGHT, BXOASALLMNA B
KOMMAEKT nocTasku. B 3Tom cayyae Boaa
OyAeT nepeKaurBaTbCA B PAKOBMHY MAW B CTOK
B Moy (2a).

NPUYMHUTL Yluepb.

[NpeaynpexxaeHue

KAanaHa.

Max 300 mm

Max 1000 mm

MHCTpyKUMM no 3anycKy

aAsko
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)
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MHCcTpyKLMM Mo 3anycKy

[Mocae NOAKAIOUEHNS 1 MEPBOTO MYycKa CTUPaAbHOM
MallnHbl ByAeT 0TOBpaXKeHo npurAalleHre BoibpaTb
A3bIK OTOOPAKEHUA.

|. loBopaunBariTe nepekAloYaTeAb MPOrPamMM AAS
BbiOOpa Tpebyemoro s3sbika.

2. Haxkmute «lyck/OcTaHoBKa» AAS COXpaHEHMS
BbIOOpPa 1 BO3BPaTa B MEHIO MPOrPamMMbl.

O @K 1 I

MHCTpyKLMK MO 3amycKy

[p1 NepBOM MOAKAIOUEHNUU MaLLMHbI K UCTOUHMKY
MUTaHWS HEOBXOAMMO BbIOPATb A3bIK AAS
MCNOAB30BaHMS B MEHIO MalLMWHbI, @ TaK»Ke
YCTaHOBKTb Yachl. EcAv B 3TO BpeMs noaaya
MUTaHNA NPEPBETCS, MPOLIECC HEOOXOANMO ByAeT
HayaTb CHa4aAa.

npumevaHue:

CheayeT BbIOpaTh BCe HEOOXOAMMbIE NAPaMeTPbI.

* He paspeluaeTcs TAHYTb 32 CAUBHOM LAGHT,
pacTarvBaTh 1 nepernbathb ero. VHave
BO3MOXHbI MOBPEXAEHMS WAAHral

* 3aKkpenuTe CAMBHOW WAAHT Ha Tpybe, YTobbI
NPeAOTBPATUTL €ro CroA3aHue (Hanpumep,
NpuBsAXUTE). BolAnBalOWasACs BOAZ MOXKET

EcAn cylumAbHas MallimHa NoAKAIOYaeTCs K
CAMBY, K KOTOPOMY Y>Ke MOAKAIOUEH APYrOi
npunbop, TpebyeTcs ycTaHOBKa 06paTHOro

be3 obpaTHOro KAamaHa BO3MOXHO 3aTeKaHne
BOAbl OOPATHO B MalLMHY, YTO MOXET
NPUMBECTU K HEMCMPABHOCTU NMpubopa.

Bri6op s3bika

EcAn Bbl XOTHTE MCMOAB30BATb A3bIK,
YCTaHOBAEHHbIM MO YMOAYHMIO, HAXKMUTE
AAS IOATBEPKAEHWMA KHOMKY «[Tyck. B
NPOTMBHOM CAyYae UCMOAB3YMTE KHOMKM CO
CTPeAKaMI BBEPX U BHI3 AASA BbIOOPA A3blKa:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckuit, nederlands.

Ha)kMnTe AAS NOATBEPIKAEHUA KHOTKY
"MMycK".

YcTaHoBKa 12- uan 24-yacoBoro pexuma
4YacoB AMGO OTOBpaXKeHUe BpeMeHMU,
OCTaBLUErocsi AO KOHLLa NPOrpamMmbi.

Yacbl 0TObpaXKaloTCs B CEPEAVHE SKPaHa.
[/IcnoAb3yMTeE KHOMKK CO CTPEAKAMM BBEPX U
BHM3, YTOOLI BbIOpaTh |2-, 24-uacoBoit pexkmnm
YaCOB AWM OTODPA3NTb OCTABLIEECH BPEMS,
HaxxMnTe AN MOATBEPIKAEHMS KHOMKY
"MMyck”. Ecan BbiGpaTh 12- nan 24-4acosoin
PEXIMM, aBTOMATUUYECKN OTKPOETCA MEHIO
HaCTPOWKM Yacos.

YcTaHoBKa 4YacoB

HaknmarnTe KHOMKY CO CTPEAKOM BBEPX AO
oTObparkeHNa TpebyeMoro 3Ha4YeH1s Yacos.
YT00bl COXpaHWTb HACTPOMKY, HAXXMUTE
nepeKkAloyaTeAb Nporpamm (6oAbLLYIO
CTPEAKY). HaxknmanTe KHOMKY co CTpeAKom
BBEPX AO OTOGpaXKeHus TpebyeMoro
3HAYEHMA MUHYT. HarmunTe Ans
noATBePXKAEHNA KHOMKY "Tyck”
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SDAEKTPOMOHTAX

* HacTeHHan snekTpuyecKkas poseTka
AOAKHA HAXOAMTBLCS 32 MPEAEAaMU 30HbI
YCTaHOBKM, UTOObI K HEM MOXHO BBIAO AErKO
r0bBpaTbhCs.

o AOMycKaeTCsi MOAKAIOHYEHWE MaLIMHbI
MCKAIOYMTEABHO K 3a3€MAEHHOM CTEHHOM
po3eTKe.

e VCTPOWCTBO 3aLUMTHOrO OTKAIOHYEHMS
AOAXKHO ObITb Trna A.

nOAKAIO‘-IeHMe MNOCA€ NOCTaBKU
MHbopMaLmsa 06 sneKTprYeckmx
MOAKAIOHEHMSX MPUBOAMTCS B NMacnopTHOM
TabAnure. CpaBHUTE yKa3aHHbIE B MaCMOPTHOM
TabAMUKE AaHHBIE C AAHHBIMK CETU
3AEKTPOMNUTaHUA.

MacnopTHas
TabAMuKa

090,
PR

095920290, 0930
e soc et
N
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MNepekatoveHue

BosmorkHo nepekaiovenne ¢ |0 A (Tenaosas mowHocTb 1950 BT) Ha |6 A (Tenaosas MOLWHOCTb
2500 Br). MNMepekAloyeHne AOAKEH BbINOAHATb KBAAUULMPOBAHHbIN SAEKTPUK. Hinke
NpU1BEAEHO OMMCaHNe NPOLIEAYPbl MEPEKAIOUEHMA AAS KAXKAON MOABAM.

LINE SERIES™-CLASSIC

LINE SERIES™-LOGIC

ansko I

0-0 3

®

ansko

) ——noes

1)

(2]

. BeIKAIOUMTE MaLLMHY C MOMOLLBIO FAGBHOTO
BLIKAIOUATEAS SAEKTPOMUTaHUA.

2. HaxmuTe 1 yAepKuBanTe KHOMKY
"Temnepatypa’ 8‘ 1 3aTeM BKAIOUUTE
FAGBHbIM BBIKAIOYATEAD SAEKTPOMUTAHMS.

3. EcAv BepXHUIN MpaBbiit CBETOAMOA, BO3AE
nepeKAloHaTeAs MPOrPamMMm W CBETOAMOA,
BO3A€ KHOMKK «TemnepaTypa» §* ceeTarcs,
3TO O3HaYaeT, YTO MallMHa YCTaHOBAEHA
B pexxknme [0A 1 1950 BT. Ecan BepxHuni
1 HWDKHUIA NpaBble CBETOAMOALI BO3AE
nepeKAloYaTeAs MPOrPamMMm 1 CBETOAMOA,
BO3A€ KHOMKK «TemnepaTypa» §* ceeTatcs,
3TO O3HaYaeT, YTO MallMHa YCTaHOBAEHA
B pexknme [6A 1 2500 BT. OawnH pas
HaxkMuTe KHOMKy “TpoTie cMuHaHms” 2'()
AASI IEPEKAIOYEHNS TEMAOBOM MOLHOCTMU.

4. HaxkmuTe KHoMKy Stop, YTOObl COXPaHUTb
HaCTPOWKY.

ansko

0-~0:8 WD)

. BbIKAIOUYMTE MaLLMHY C MOMOLLbBIO TAGBHOTO
BbIKAIOYATEAS SAEKTPOMUTAHMS.

2. HaxxmuTe 1 yaepumsanTe kHonky TpoTus
cMuHarmns” 2'(w) 1 3aTemM BKAIOUMTE FAaBHbI
BbIKAIOYATEAb SIAEKTPOMMUTAHMSA.

3. EcAM BepXHWMIM NpaBbliit CBETOAMOA BO3AE
nepeKrAloYaTEAS MPOrPamMM 1 CBETOAMOA,
Bo3Ae KHomKku “TlpoTve cmmHanms’” 2
CBETATCSA, 3TO O3HAYaeT, YTO MallimHa
ycTaHosAeHa B pexknme |0A n 1950 BT. Ecan
BEPXHUI W HUXKHWI NPaBble CBETOAMOADI
BO3AE MEPEKAIOYATEAS MPOrPaMM U
CBETOAMOA BO3AE KHOMKM “[TpoTrs
cMuHarmns” (e ceeTATCA, 3TO O3HavaeT,
YTO MallMHa YCTAHOBAEHA B pexnme [6A
1 2500 BT. OAMH pa3 HaXKMKUTE KHOMKY
“VekopeHHas” Y A NepeKAIoHeHNs
TEMNAOBOW MOLLHOCTMU.

4. HaxkmnTe KHoMKy Stop, YTobbl COXpaHWTb

HaCTPOWKY.

. BeIKAIOUMTE MaLLMHY C MOMOLLBIO FAGBHOTO
BBIKAIOUATEAA SAEKTPOMUTaHUA.

2. Ha)kmuTe 1 yaepKMBaATE KHOMKY
"Temnepatypa’ B- 1 3aTeM BKAIOUUTE
FAGBHbIM BBIKAIOYATEAD SAEKTPOMUTAHUA.

3. [NoBepHUTE NepekAloHaTeAb MPOrPamMM 1
BblbepuTe “TIH 2 BrA. (2500 BT/16 A) nan
“T2H 2 bika” (1950 BT/10 A).

4. AAsi coxpaHeHs BbIOpaHHOM onLmu
OAMH pa3 HaXKMKUTeE KHoMKy Start. MatwmHa
BO3BPATUTCA K MEHIO MPOrPamMmbl.

LINE SERIES™-STYLE

[MoAHOCTbIO BCTpO€HHaa MallnHa

. BelkAlOUMTE MallMHY € MOMOLLBIO FAGBHOTO
BbIKAIOUATEAA SAEKTPOMUTAHUA.

2. Ha)kmuTe KHOMKY Stop v BKAIOUKMTE MaLLMHY
C MOMOLLBIO MAGBHOTO BbIKAIOUATEAS
SAEKTPOMUTAHMA. 3aTEM HAXKMUTE KHOTKY
Stop 5 pa3 B Teyenue 10 cekyHa.

3. Ha)kmm1Te KHOMKY CO CTPEAKO BBEPX MAM
BHWM3 1 BbibepuTe “TOH 2 BKA” (2500 BT/16
A) nan “TOH 2 Bbika.” (1950 BT/10 A).

4. AAsi coxpaHeHVs BbIOpaHHOM OMnLmu

OAMH pa3 HaXKMKUTeE KHoMKy Start. MatwmHa

BO3BPATUTCA K MEHIO MPOrPamMmbl.

O @— I

CTaHAaPTHaﬂ MalnHa

)

. BbiKAIOUMTE MaLUMHY C MOMOLLIO FAABHOIO
BbIKAIOYATEAS SASKTPOMUTaHNS.

2. HaxmuTe KHOMKy Stop 1 BKAIOYMTE MalUWHY
C NMOMOLLBIO FAABHOTO BbIKAIOYATEAS
SAEKTPOMUTaHNA. 3aTEM HAXKMUTE KHOMKY
Stop 5 pa3 B Teyerue 10 cekyHa.

3. [NoBepHUTE NepekAloYaTeAb NPorpamMm 1
BbibepuTe “TOH 2 kA (2500 BT/16 A) nan
“T2OH 2 Bbika.” (1950 BT/10 A).

4. AAs coxpaHeHws BbIbpaHHOM onumn

OAMH pa3 HaxxmuTe KHomKy Start. MalwmHa

BO3BPATUTCSA K MEHIO MPOrpaMMbi.



YcTaHOBKa ABepLbI.

9196008
au(y

9570068
6810808

2% 2% 4x

o

BHumaHue!

VKazaHusa no YCTaHOBKE ABEPLIbI OTHOCATCA
TOABKO K MOAEAM, MOKA3aHHOM Ha pUCyHKe.

[mm]
A

383

/‘V

2

Kpbiwka Asepubl ASKO
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Kuivausrummun sijoitus

Kuivausrummun voi sijoittaa vapaasti
seisovaksi tai pesutorniin. Ota huomioon, ettd
kuivausrumpu tuottaa ldmpdd, joten sitd ei
saa sijoittaa liian ahtaaseen tilaan. Jos tila on
liian pieni, kuivaus kestdd kauemmin huoneen
lampdtilasta johtuen.

Vinkki

+ Ald asenna laitetta huoneeseen, jossa

on jddtymisen vaara. Ympdriston liian
kylma lampétila saattaa vaikuttaa laitteen
toimintaan heikentavasti.

Tilan, johon laite asennetaan, tulee olla
ritdvasti tuuletettu, ja ldmpé&tilan tulee olla
15°C-25°C.

Varoitus!

» Sdhkdasennus tulee teettdd valtuutetulla
asentajalla.

» Konetta ei saa asentaa lukitun oven tai
integroitavan oven taakse.

e Kuivausrummun sokkelissa olevaa tuuletusta
ei saa tukkia matolla tai vastaavalla.

Vinkki

* llmanvaihto paranee, kun jatat
kuivausrummun sijoituspaikan oven auki.

A. ltsendinen
Kuivausrummun voi sijoittaa vapaasti seisovaksi
tai pesutorniin.

Jos asiakkaan kone siirtyy itsestdan
pienikitkaisella (siledlld) lattialla, kuivausrummun
jalkojen alla (jalan ja lattian vélissd) voidaan
kdyttdd muovikuppeja.

B. Pesutorni

Kuivausrummun voi asettaa ASKO-pesukoneen
padlle. Silloin kdytetddn koneen mukana
toimitettavia kiinnikkeitd (muovikuppeja

ja kaatumisesteitd). Kaksi muovikuppia on
pussissa rummun sisélld ja kaksi kaatumisestettd
on kiinnitetty koneen takasivulle vasempaan
alareunaan. Ulosvedettdvdn tyd- ja laskutason
voi tilata paikalliselta jalleenmyyjaltamme.

44

Pesutornin kokoaminen:

I. lrrota kaatumiseste.
Kierrd ruuvi paikalleen.

@

3. Kiinnitd kaatumisesteet ruuveilla kuvan
mukaisesti.

3. Kiinnitd kaatumisesteet ruuveilla kuvan
mukaisesti.

4. Kiinnitd pesukoneen yldkanteen muovikupit,
jotka kohdistavat kuivausrummun etujalat.
Tdmd on tdrkedd, koska rumpu on oikeassa
kohdassa pesukoneen pdalld vasta sitten,
kun sen jalat ovat muovikupeissa.

Katkaise kohdistuskieleke A kupista, joka
asennetaan oikealle, ja kieleke B vasemmalle
asennettavasta kupista. Poista sitten
limapinnan suojapaperi muovikupin alta.

g
S
B

5. Kohdista kupit paikalleen niin, ettd
nuolilla merkityt kielekkeet ovat kannen
etu- ja sivureunaa vasten, ja paina ne
kiinni kanteen. Katkaise sitten loput
kohdistuskielekkeet.

=¥

6. Tydnnd kuivausrumpu peltikulmien alle. Pida
samalla etureunaa 10 mm — 20 mm koholla.

7. Aseta kuivausrummun etujalat
muovikuppeihin ja sdddd jalat niin, ettd
kuivausrumpu on vaakasuorassa.

S44di jalat

Kierrd jalkoja sisddn tai ulos, kunnes rumpu on
tukevasti vaakasuorassa lattialla tai pesukoneen
pailla.




Kondenssivesi

Kone toimitetaan vaihtoehdon | mukaisesti
asennettuna (pieni kuva). Kondenssivesi
pumpataan sdilidén, joka on vedettdvd ulos ja
tyhjennettava kdsin.

Jos haluat kéyttdd vaihtoehtoa 2, irrota lyhyt
letku nipasta. Kiinnitd mukana toimitettu
kumiletku samaan nippaan. Vesi pumpataan
silloin pesualtaaseen tai lattiakaivoon (2a).

Max 1000 mm

Kaynnistysohje

Huomaa!

Suomea

+ Ali vedi poistoletkusta, 4laki venyti siti tai
anna sen taittua, koska seurauksena saattaisi

olla letkun vaurioituminen.
Varmista letku huolellisesti (esim.

kiinnittdmalla se hanaan varmistaaksesi,
ettd se ei voi liukua pois paikaltaan kdyton
aikana). Muutoin on olemassa veden
vuotamisen vaara, mika voi aiheuttaa

vahinkoa.

Varoitus!

Jos kuivausrumpu liitetddn viemdrijdrjestelmdan,
johon on jo liitetty toinen laite, sihen on
ehdottomasti asennettava takaiskuventtiili.
Takaiskuventtiili estdd veden virtaamisen
takaisin kuivaajaan, mikd puolestaan voisi
aiheuttaa kuivaajan vaurioitumisen.

aAsko
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Kaynnistysohje

Kun olet kytkenyt koneesi ja kdynnistdt sen
ensimmdisen kerran, ndytdssd pyydetddn sinua
valitsemaan kieli.

| Valitse haluamasi kieli kiertdmalld
ohjelmanvalitsinta.

2. Tallenna valinta ja palaa ohjelmavalikkkoon
painamalla Start.

0 @—I——1

Kaynnistysohje
Kun kone kytketddn ensimmdisen kerran
sahkoverkkoon, on valittava koneen valikoiden

kieli ja asetettava kello aikaan. Jos virta katkeaa,

ennen kuin valinta on tehty, on aloitettava
uudelleen alusta.

Huom!
Kaikki valinnat on tehtdva.

Valitse kieli

Jos haluat kdyttdd valmiiksi asetettua kieltd,
vahvista painamalla kdynnistyspainiketta tai
valitse painamalla yl&s- tai alas-nuolipainiketta:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckui, nederlands.

Vahvista painamalla kdynnistys-painiketta.

Aseta kelloon [2h aika, 24h aika tai jiljella
olevan ajan nayttd

Kello ndkyy keskelld ndyttod. Valitse 12 h aika,
24 h aika tai ohjelman jéljelld olevan ajan ndytto
painamalla yl6s- tai alas-nuolipainiketta.
Vahvista painamalla kdynnistys-painiketta.

Kun olet valinnut 12h tai 24h, pdéset
automaattisesti kellonajan asetusvalikkoon.

Aseta kello aikaan

Paina ylés-nuolipainiketta, kunnes oikea
tuntilukema nakyy ndytdssa.

Tallenna painamalla ohjelmanvalitsinta (suuri
nuoli).

Paina ylés-nuolipainiketta, kunnes oikea
minuuttilukema ndkyy ndytdssa.

Vahvista painamalla kdynnistys-painiketta.



Suomea

Sahkoéasennus

Sdhkoliitdnnan pistoke on sijoitettava
asennustilan ulkopuolelle, jotta siihen pddsee
helposti kasiksi.

Koneen saa kytked vain maadoitettuun
pistorasiaan.

Mahdollisen vikavirtasuojan on oltava

tyyppid A.

Kytkentd toimitettaessa
Sahkaliitanndn tiedot 16ytyvat arvokilvestd.
Niiden on vastattava sdahkdverkon tietoja.

Arvokilpi

46

Kytkenndn muuttaminen

Kytkentd on mahdollista muuttaa |0 ampeerista (Ilimmitysteho 1950 W) 16 ampeeriin
(lammitysteho 2500 W) ja pdinvastoin. Muutos tulee teettdd valtuutetulla sdéhkdasentajalla.
Seuraavassa selostetaan menettely kullekin mallille.

LINE SERIES™-CLASSIC
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|. Katkaise koneesta virta paavirtakytkimesta.

2. Paina Lampd&tila-painiketta 8’ ja sitten
paavirtakytkinta.

3. Jos ohjelmanvalitsimen ylempi oikea
merkkivalo ja Limpé&tila-painikkeen 8’
merkkivalo palavat, koneen kytkentd on
10 Aja 1950 W. Jos ohjelmanvalitsimen
ylempi ja alempi oikea merkkivalo ja
Limpatila-painikkeen 8’ merkkivalo
palavat, koneen kytkentd on 16 A ja 2500
W. Limmitystehoa vaihdetaan painamalla
kerran Rypistymisen esto 2()-painiketta.

4. Tallenna asetus painamalla Stop.

;; 0~0.8 WL

‘ (2]

LINE SERIES™-STYLE

wgﬂ

|. Katkaise koneesta virta paavirtakytkimesta.

2. Paina Stop-painiketta ja kytke koneeseen
virta pddvirtakytkimelld. Paina sitten Stop-
painiketta 5 kertaa 10 sekunnin kuluessa.

3. Valitse "Vastus 2 Paalla” (2500 W/16
A) tai "Vastus 2 Poissa” (2000 W/10 A)
painamalla ylos- tai alas-nuolipainiketta.

4. Tallenna valinta painamalla kerran Start.
Kone palaa ohjelmavalikkoon.

O @K I I

‘ Vakiokone

Taysintegroitu kone

X

|. Katkaise koneesta virta pdavirtakytkimesta.

2. Paina Rypistymisen esto-painiketta 2" ja
sitten pddvirtakytkinta.

3. Jos ohjelmanvalitsimen ylempi oikea
merkkivalo ja Rypistymisen esto-painikkeen
2h(w) merkkivalo palavat, koneen kytkentd
on 10 Aja 1950 W. Jos ohjelmanvalitsimen
ylempi ja alempi oikea merkkivalo ja
Rypistymisen esto-painikkeen )
merkkivalo palavat, koneen kytkentd on 16
A ja 2500 W. Lammitystehoa vaihdetaan
painamalla kerran Express-painiketta D).

4. Tallenna asetus painamalla Stop.

LINE SERIES™-LOGIC

) C———soes
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|. Katkaise koneesta virta pdavirtakytkimesta.

2. Paina Stop-painiketta ja kytke koneeseen
virta pddvirtakytkimelld. Paina sitten Stop-
painiketta 5 kertaa 10 sekunnin kuluessa.

3. Valitse "Vastus 2 Pailla” (2500 W/16
A) tai "Vastus 2 Poissa” (2000 W/10 A)
kiertdmalld ohjelmanvalitsinta.

4. Tallenna valinta painamalla kerran Start.
Kone palaa ohjelmavalikkoon.

I. Katkaise koneesta virta paavirtakytkimesta.

2. Paina Lampd&tila-painiketta 8- ja sitten
paavirtakytkinta.

3. Valitse "Vastus 2 P&dlla” (2500 W/16
A) tai "Vastus 2 Poissa” (2000 W/10 A)
kiertdmalld ohjelmanvalitsinta.

4. Tallenna valinta painamalla kerran Start.
Kone palaa ohjelmavalikkoon.



Kalusteoven asennus

9196008
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9570068
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2% 2% 4x

o

Suomea

Huom!

Kalusteoven asennus koskee vain kuvan mallia.

[mm]
A
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ASKO-kalusteovi
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Torktumlarens placering

Torktumlaren kan placeras fristaende eller
som tvéttpelare. Tank pa att torktumlaren
producerar viarme och den bér darfor inte
placeras i ett alltfor litet utrymme. Om
rummet dr mycket litet tar torkningen, pa
grund av den begrdnsade luftmdngden, lingre
tid.

Tips!

* Installera inte maskinen i ett rum dir det
finns risk for frost. Temperaturer kring
fryspunkten kan gora sa att maskinen inte
fungerar ordentligt.

* Rummet ddr apparaten ska installeras ska ha
tillrdcklig ventilation, med temperatur mellan
15 °Coch 25 °C.

Varning!

* Eventuell elinstallation ska utféras av behorig
fackman.

» Maskinen far inte installeras bakom en lasbar

doérr, en skjutdorr eller en dorr med gangjarn

pa motsatt sida av torktumlarens.

Ventilationen i sockeln pa torktumlaren far

inte blockeras av ndgon matta eller liknande.

Tips!
» For att forbdttra luftvdxlingen, lat dérren

vara 6ppen till den plats dar torktumlaren ar
placerad.

A. Fristaende

Torktumlaren kan placeras bredvid
tvdttmaskinen.

Om kunden har problem med att maskinen
kanar ndr den star pa ett golv med lag
friktion kan plastkopparna anvandas under
torktumlarens f&tter (mellan fot och golv).

B. Tvdttpelare

Torktumlaren kan stéllas ovanpa en

ASKO tvidttmaskin. Da anvdnder man de
tvdttpelarfasten (fotkoppar och tippskydd)
som féljer med maskinen. Du hittar tva
fotkoppar i en pase i trumman och tva
tippskydd finns fdsta nere till vdnster pa
maskinens baksida. Utdragbar skiva finns att
bestilla hos din lokala aterforsdljare.

[ 0D

LS
o @Q
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Montera tvittpelare sa har:

I. Lossa tippskydden.
Skruva tillbaka skruven.

@

2. Skruva bort de tva markerade skruvarna pa
tvdttmaskinens baksida.

visar.

4. Pa tvattmaskinens topplock fasts de
plastkoppar som ska fixera torktumlarens
framfotter. Detta dr viktigt, for forst nar
tumlarens fotter star i plastkopparna
vet man att tumlaren dr rétt placerad pd
tvdttmaskinen.

Bryt av tagg A pa den kopp, som monteras
pa hoger sida samt tagg B pa den kopp som
monteras pa véanster sida. Tag darefter bort
pappret pa den sjdlvhaftande ytan under
plastkopparna.

Pwy,

A

B

5. Passa in plastkopparna sa att de "taggar”
som markeras med pilar ligger mot lockets
framkant, respektive sidokant och tryck
fast dem pa locket. Bryt dérefter bort
resterande taggar.

/

6. Skjut in tumlaren under platvinklarna. Hall
samtidigt upp framkanten 10 mm till 20

7. Stéll ned tumlarens framfotter i
plastkopparna och justera sa att tumlaren
star vagratt.

Justera fotterna

Skruva in eller ut fétterna sa att tumlaren
star stadigt och vagratt, pa golvet eller pa
tvattmaskinen.




Kondensvattnet

Maskinen levereras sa som Alternativ Obs!
| visar (inféllda bilden). Det innebdr

att kondensvattnet pumpas upp i
kondensvattentanken, som skall dras ut och
tétmmas manuellt.

* Drainte i drdneringsslangen och tdnj inte ut
eller bdj den, eftersom den kan skadas.
* Fixera slangen forsiktigt (t.ex. till en kran fér

att sdkerstdlla att den inte kan glida under

Alternativ 2 innebdr att du tar loss den lilla
korta slangen fran nippeln. Direfter monterar
du den bifogade gummislangen pa samma
nippel. Vattnet kan dd pumpas ut i en tvdttho
eller till en golvbrunn (2a).

Varning!

anvandning). Det dr annars risk for att
vatten svimmar over, vilket kan medféra
skada.

Om torktumlaren ska anslutas till ett

Startinstruktion

aASKO

(R | r
O]

aASKO

) ==

™

Startinstruktion
Du blir ombedd att vdlja sprak i displayen ndr du
anslutit din maskin och startar for forsta gangen.

[. Vrid pd Programvadljaren och valj dnskat sprak.
2. Tryck pa Start for att lagra valet och aterga till
programmenyn.

Startinstruktion

Forsta gangen maskinen ansluts till strém ska
man vdlja sprak fér maskinens menyer, samt stélla
klockan. Om strémmen bryts innan valen ar
gjorda. Starta om fran bérjan med att vélja sprak.

OBS!
Alla valen maste gbras

dréneringssystem som redan anvinds av en
Max 300 mm annan apparat dr det viktigt att montera en
backventil.
wactoomm  Backventilen férhindrar risken for vitskefldde
tillbaka i torktumlaren, vilket skulle kunna
orsaka skada.

Vilj sprak

Vill du anvédnda det férinstéllda spraket tryck
pa Start-knappen for att bekrifta eller, vrid
pa programvdljaren for att vélja: AU English,
US English, svenska, dansk, norsk, Suomea,
Francais, Deutsch, Italiano, espanol, Pycckui,
nederlands.

Tryck pa Start-knappen for att bekréfta.

Vilj mellan 12h, 24h eller aterstiende
tidsvisning

Klocka visas i mitten av displayen.

Vrid pa programvdljaren och vdlj 12h, 24h eller
att aterstaende tid visas.

Tryck pa Start-knappen for att bekrifta.

Nar du valt 12h eller 24h kommer du
automatiskt till menyn for att stélla klockan.

Stilla klockan

Vrid pa programvadljaren tills rdtt timtal visas.
Tryck pa programvdljaren for att lagra.

Vrid pa programvadljaren tills ratt minuter visas.
Tryck pa Start-knappen for att bekréfta.
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Elinstallation

Viagguttaget for elanslutning ska placeras
utanfor installationsutrymmet for att vara
lattatkomligt.

Maskinen far endast kopplas till jordat
vdgguttag.

Om jordfelsbrytare finns ska den vara av
typ A.

Koppling vid leverans

Information om den elektriska anslutningen
hittar du pa typskylten. Jamfor dessa uppgifter
med elndtets data.

Typskylt

50

Ombkopplingsbar
Det dr mojligt att koppla om mellan [0A (varmeeffekt 1950W) och 16A (varmeeffekt 2500W).
Ombkoppling ska utforas av person med elbehdrighet. Nedan beskrivs tillvdgagangssattet for

respektive modelltyp.

LINE SERIES™-CLASSIC

ansko
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LINE SERIES™-STYLE

2

4.

Stédng av maskinen med
huvudstrombrytaren.

. Tryck och hall in knappen "Temperatur” 8’

och tryck dérefter pa huvudstrémbrytaren.

. Om &vre hogra lysdioden vid

programvdljaren och lysdioden vid knappen
"Temperatur” 8’ lyser sa dr maskinen
kopplad for 10A och 1950W. Om bade
dvre och nedre hogra lysdioderna vid
programvdljaren och lysdioden vid knappen
"Temperatur” 8‘ lyser sa dr maskinen
kopplad for [6A och 2500W. Tryck en gang
pa knappen for "Skrynkelfritt” 2w for att
byta varmeeffekt.

Tryck pa knappen Stop for att lagra valet.

wgﬂ

Fullintegrerad

‘ ®

0-0.8 1)

)

4.

. Stdng av maskinen med

huvudstrombrytaren.

. Tryck och hdll inne knappen for

"Skrynkelfritt” 2°(e) och tryck direfter pa
huvudstrombrytaren.

. Om 6&vre hogra lysdioden vid

programvdljaren och lysdioden vid knappen
for "Skrynkelfritt” 2" lyser s& r maskinen
kopplad for 10A och 1950W. Om bade
ovre och nedre hogra lysdioderna vid
programvdljaren och lysdioden vid knappen
for "Skrynkelfritt” 2 lyser sa ar maskinen
kopplad for [6A och 2500W. Tryck en gang
pa knappen for "Tidsbesparing” M for att
byta varmeeffekt.

Tryck pa knappen Stop for att lagra valet.

LINE SERIES™-LOGIC

> © » a
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. Stdng av maskinen med

huvudstrombrytaren.

. Tryck och hdll in knappen "Temperatur” 8-

och tryck dérefter pa huvudstrémbrytaren.

. Vrid pa programvdljaren och vdlj mellan

"Element 2 pa” (2500W/16A) eller
"Element 2 av”’ (1950W/10A).

. Tryck pa knappen Start for att lagra valet.

Maskinen dtergar till programmenyn.

Stdng av maskinen med
huvudstrombrytaren.

Tryck och hdll in knappen Stop, och tryck
dérefter pa huvudstrémbrytaren. Tryck
sedan pa knappen Stop 5 ganger inom 10
sekunder.

Tryck pa pilknapparna upp eller ned och vdlj
mellan "Element 2 pa" (2500W/16A) eller
"Element 2 av” (1950W/10A).

Tryck en gang pa knappen Start for att lagra
valet. Maskinen atergar till programmenyn.

O @X— I

—X>

‘ Standard
.

Sténg av maskinen med
huvudstrémbrytaren.

Tryck och hall in knappen Stop, och tryck
dérefter pa huvudstrémbrytaren. Tryck
sedan pa knappen Stop 5 ganger inom 10
sekunder.

Vrid pa Programviljaren och vilj mellan
"Element 2 pa” (2500W/16A) eller
"Element 2 av” (1950W/I0A).

Tryck en gang pa knappen Start for att lagra
valet. Maskinen atergar till programmenyn.



Montering av pahangslucka
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Obs!

Montering av pahdngslucka géller endast for
den modelltyp som visas i bilden.

383
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Pahangslucka ASKO
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YKpaiHcbka

Po3milLLeHHA cylIMAbHOT MaLlMHK

CylwmabHa MalUMHa MOXe CTOSATH OKpeMo abo
MOBEPX IHWMX MalWH (B KOAOHY). [am'aTanTe,
O CYWWAbHA MallHa BUPODASIE TEMAO, TOMY
T He MOXXHa pO3MILLLYBaTV B HAATO MaAMX
MPUMILLEHHAX. AKLLO MPUMILLEHHA AYXe MaAe,
CYWIHHA TPMBAaTUME AOBLLE YEPE3 OOMEIKEHY
KIABKICTb NOBITPS.

Mopaaa!

* He BcTaHOBAIONTE MaLUMHY B MPUMILLEHHS,
A€ € pU3KK 3amMep3anHs. [pu TemnepaTypax
BAM3bKO TOUKM 3aMEP3aHHS MaLlvHa He
3MOXKE MPALIOBATU HAAEKHUM YUHOM.

¢ [pUMILLEHHS, Y SKOMY BCTaHOBAIOETHCA
npuAaa, Mae by T A0Bpe NMPOBITPIOBAHNM,

a TEMMNEePaTypa B HbOMY MaE CTaHOBUTU BIA,
15 a0 25 °C.

O6epexHo!

* ByAb-siki eAeKTPOMOHTaXHI poboTK
MaIOTb BUKOHYBATMCA KBAAIPIKOBAHMMY
cneuiaAicTamu.

* CyWnABbHY MaLLMHY HE MOXHa
BCTaHOBAIOBATM 33 ABEPMMA, LLIO
33aMMKaIOTbCA, 33 3CYBHUMM ABEPMMA ab0
32 3BUYANHUMK ABEPMMA, AKLLO 3aBiCK
PO3TaLLOBaHi 3 MPOTUAEKHOTO OOKY BiA,
3aBiC CYLWMABHOT MaLLMHW.

* He MO)KHa 3aKpUBaTU BEHTUAALLIMHI OTBOPK
B HVXKHIM YaCTWHI CYLWMABHOT MaLUMHK
KUAMMaMM YK iHLLMMM MPeAMETaMM.

Mopaaa!

* LLlo6 noKpalmTh BEHTUAALIKD, 3aAnLLaNTE
ABEPI Y MPUMILLEHHSA, A€ 3HAXOANTBLCS
CYLUMAbHA MaLLMHA, BIAKPUTUMM,

A. OkpeMe BCTaHOBAEHHS MaLIWHK

CyWMABHY MalUMHY MOXHa pO3TallOByBaTH
MOpYyY i3 MPaAbHOK MaLLMHOIO.

AKLWO MiA Yac BUKOPUCTAHHA MalllHa
3CYBAETHLCA MO CAM3bKIN MIAAO3I,

MOXHa MIAKAACTU MAACTUKOBI KOBMaYKM MiA,
HIDKKI CYLUIMABHOT MaLMHM (MiXK HIXKKOIO Ta
NIAAOTOI).

B. BctaHOBAEHHS B KOAOHY
CylWMABHY MalUMHY MOXHa BCTaHOBUTU
nosepx npabHoi MalmHn ASKO. YV
TaKOMY pasi CAiA BUKOPUCTOBYBATH
KPIMWABHI €AEMEHTU AAS BCTAHOBAEHHS B
KOAOHY (KOBMaYKM AASt HIXKOK | MPUCTPOT
MPOTK HaxXMAY), AKI NOCTa4aOTbCA Pa3oM
i3 MaLMHOW. ABa KOBMaYKuU AAS HIXKOK
3HaxXOAATHCS B MakeTi B bapabaHi, a ABa
MPUCTPOI MPOTU HAXMAY MPUKPINAEHI AO
HVXHBOTO AIBOTO KyTa 3aAHBOT MaHeAi
MaLUKHM.
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MopsAOK yCTaHOBAEHHS B KOAOHY

I. BiaeaHalTe NpucTpirt NPOTH HaxXMAY.
3aKpyTiTb rBUHT Ha3aA B OTBIP.

@

2. BuKpyTiTb ABa rBMHTW, YKa3aHi Ha 3aAHil

YaCTWHI NPaAbHOT MaLLMHM.

3. 3aKkpiniTb MPUCTPIN MPOTH HaxMAY 3a
AOTMOMOTOIO FBMHTIB, AK MOKa3aHo Ha
MaAIOHKY.

4. [puKpINiTe NAACTUKOBI KOBMAYKU AAS

dikcauii nepeAHiX HXKOK CyLIMABHOT
MaLUMHW Ha BEPXHIM KPULLL MPaAbHOT
MalmrHu. Lle HeobxiaHO, OCKIAbKM
MPaBUAbHE PO3MILLEHHS CYLIMABHOT MaLUMHM
Ha MPaAbHIN MalWHI 3abe3neyYyeTbCs, Avlle
AKLLO HIXKKM CYLUMABHOT MalUMHK BCTaBAEHI
Y MAACTUKOBI KOBMAYKM.

BianamaiiTe s3muok A Bia KoBMavka,
YCTaHOBAEHOTO MPaBOpPYY, i A3140oK B Bia,
KOBMauKa, yCTaHOBAEHOTO AiBOPYY. [1oTiMm
3HIMITb Manip i3 KAEMKOT MOBEPXHI MiA,
NAACTMKOBUMM KOBMAYKaMM.

Pwy,
B

5. Po3TawyiTe nAacTMKOBI KOBMaYKM Tak, Wob
A3NYKM, MO3HAYEHI CTPIAKAMM, 3a4€NNANCS
3a nepeAHin Ta BiYHMI Kpal KPULWKK, i
LWIABHO MPUTUCHITb KOBMAYKM AO KPULLKM.
[oTiM BiaAaMalTe peLTy A3MUKIB.

6. VWTOBXHITb CYLWMABHY MalWHY MiA,
MeTaAeBi ckobu. [ia Yac uboro TpuManTe
nepeaHin kpan niaHaTvmM Ha 10—20 Mm.

7. OnycTiTb NepeAHi HiXKKM CYLMABHOT
MaLUMHK Y MAQCTMKOBI KOBMAYKM Ta
BIAPEryAIOMTE CyLWMAbHY MaLLMHY, o6
3abe3neunTw 1T piBHOBArY.

PeryAtoBaHHS HidKOK

BkpyTiTb 260 BUKPYTITb HIXKKM TaK, Wo6
CYLUMABHA MalUMHA MILIHO CTOsIAG Ta ByAa
A06pe BPIBHOBaXKEHOIO Ha MiAAO3I b0 Ha
MPaAbHIM MaLWHI.




KoHaeHcaT

KOoMMAEKT NocTaBKM MalnHK BiAMOBIAAE
BapiaHTYy | (BkAaaka). Lle o3Havag, wo
KOHAEHCAT MOAAETHCH B KOHTEMHEP AAS
KoHAaeHcaTy. [licas poboTH KoHTelHep
HeobXiAHO 3HIMaTV Ta OMOPOXKHIOBATH
BPYUHY.

V BapiaHTi 2 i3 naTpybKa MoXHa 3HATH
KOPOTKMI MaAmit WAaHT. [ pueaHaiTe A0
LbOro naTpybKa ryMOBUM LWAAHT i3 KOMMAEKTY
nocTasku. [icAs LbOro MOXKHa BUAWUTU BOAY B
paKoBKHY abo MiAAOrOBUI CTiK (2a).

Max 1000 mm

YKpaiHcbka

[MpumiTka

* He TArHiTb, He po3TarynTe
APEHAXKHWI WAGHT | monepeaKanTe
MOro nepeKpyyeHHs, Wob YHUKHY T
NOWKOAKEHD.

» ObeperxHo 3adikcynTe WAaHT (HanpuKAaA,
NPUEAHANTE WAGHT AO KpaHa, ob
YHWUKHYTU AOrO CMOB3aHHS MiA Yac
BUKOPUWCTAHHS). |HaKLWe iCHYe pU3mK
NepeAvBaHHS BOAM, LLLO MOXKE MPU3BECTH AO
MOLKOAXKEHHS MPUAAAY.

[MonepearkeHHs!

LLlo6 niAeAHATU CYLUMABHY MaLUKHY AO
KaHaAi3aLiMHOT cucTemu, A0 AKOT Bxe
niAEAHAHUI IHLWIMIA MPUAAA, HEOBXIAHO
BCT@HOBUTM 3BOPOTHMIA KAGMaH.
3BOPOTHUIA KAaMaH 3anobirae pusnKy
YTBOPEHHS 3BOPOTHOIO MOTOKY B
CYWMWABHIM MaLLUMHI, O MOXe MPU3BECTU AO
MOLWKOANKEHHS MPUAAAY.

[HCcTpyKLii 3 noYaTKy po6oTu

aAsKO

O] =¥

aAsko

() m==as

IHCTpyKLii 3 noyaTKy po6oTu

[icAs NIAKAIOUYEHHS MalUKHK Ta 1T nepworo
BBIMKHEHHs Oyae 3anponoHOBaHO BUOPATH MOBY
BiAOOParKeHHs.

|. BnbepiTb NoTpibHy MOBY, MoBepTaloUn
nepemuKay nporpam.

2. HatucHiTe kHonky «[yck/Crony, wob
30eperTu BUOpaHe 3Ha4YeHHs Ta NOBEPHY TUCS
B MEHIO BMOOpPY Nporpam.

0 @x 1

IHCTpyKLii 3 noyaTky po6oTu

['ia Yac NepLioro NIAKAIOYEHHA MalWHK AO
AXKEPEA HKMBAEHHS HEOOXIAHO BUOPATM MOBY,
AKOIO BIAOOPAXKATUMYTbCA MEHIO MaLLMHM,

i BCTAHOBUTU FOAMHHMK. AKLIO BUMKHY TH
YKMBAEHHA AO 3aBEPLUEHHS LIbOro MPOoLecy, Moro
NoTpibHO OyAe MOBTOPWTH i3 CaMOro MoYaTKy.

MpumiTka
HeobxiaHO B1OpaTK 3HAYEHHS BCiX
napameTpis.

Bubip mosu

LLlo6 BrKopUCTOBYBaTW MOBY 3a
MPOMOBYAHHAM, HATUCHITb KHOMKY «[ Tyck»
AAS MIATBEPAXKEHHS. B iHWOMY pasi BnbepiTb
OAHY 3 LIMX MOB 32 AOMOMOTOI0 KHOMOK

3i cTpiakamu Bropy Ta BHW3: AU English,

US English, svenska, dansk, norsk, suomea,
Francais, Deutsch, Italiano, espanol, pycckui,
nederlands.

HaTucHiTb kKHomKy «[Tyck», Wwob niaTBepAnTH
BUOIp.

YCcTaHOBITb peXKMM roAMHHUKA: opmat

yacy 12 roamH, 24 roaunHn abo pexum
BiAOOpPaXKeHHS 3aAULLKOBOrO 4Yacy BUKOHaHHS
nporpamu.

[OAVHHVIK BiAODPaXKaeTbCs NocepeAnHi
AMCTIAES.

BubepiTb dopmat |12 roamH, 24 roalHn abo
PEXMM BIAODOPAXKEHHS 3aAMULLKOBOIO Yacy
nporpamm 3a AONOMOrOI0 KHOMOK 3i CTPIAKaMM
Bropy Ta BHU3.

HaTtucHiTs kHomKy «[Tyck», Wwob niaTsepanTH
BKOIP.

Akwo Bnbpatu popmat Yacy |12 roanH abo

24 roAMHW, aBTOMATUYHO BIAKPUETLCA MEHIO
BCTAHOBAEHHS Yacy.

YcTaHOBAEHHS Yacy

HaTuckanTe KHOMKY 31 CTpiAKoiO Bropy,

AOKM He BiAODPa3nTbCA NpaBMAbHA

roAavHa. HaTucHiTh nepemmkay nporpam
(BeAMKa CTPiAKa), WOO 36eperTi 3HaYeHHs.
HaTuckanTe KHOMKY 3i CTPIAKOIO BHM3, AOKM
He BiAOOPa3ATLCA MPaBUAbHI XBUAMHMN.
HaTucHiTb kKHoMKy «[Tyck», Wob niaTBepAMTU
BMOIp.
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YKpaiHCcbKa

EAekTpOMOHTaXK

* EAekTpuyHa po3eTka Ma€e 3HaxXOAMTHCS 3a lNepeMuKkaHHA MiX pexkxumamm
MeKamu 0bAACTi BCTaHOBAEHHS Ta By Tu MoxkHa BMbKpaTh pexkmnm HarpisarHs 10 A (TenaonpoaykTumsHicTb 1950 BT) abo 16 A
AETKO AOCTY”HO'O'- (TenaonpoaykTueHicTb 2500 BT). MepeMmKkaHHA Mixk pexkMMamMmn Ma€e BUKOHYBATMUCS

* Mawmny MOXHa NIAKAIOHATY AVILE AO KBaAIGIKOBAHMM EAEKTPUKOM. Hikye onmcaHo, AK Le 3pobuTU AASI KOXKHOT MOAEAI.

3a3EMAEHOI EAEKTPUYHOT PO3ETKM.
* Byab-AKi NPUCTPOT 3aXMCHOTO BIAKAIOYEHHS
MaloTb HaAeXKaTh A0 Tuny A.

LINE SERIES™-CLASSIC LINE SERIES™-LOGIC
[MiAKAIOYEHHS MicASt AOCTaBKM [ ; O-~0 o) =N D
[HpopMaLilo MPO MIAKAIOHEHHS AO = =
EAEKTPOMEPEKI HABEAEHO Ha NacnopTHIN - .
TabAnyL. [TopiBHANTE L AaHI 3 NapameTpamm : Eg/thBHr:;ioM:j;:Zazz aoriomoreo |- BUMKHITb MalliHy 32 AomOMOroo
eAeKTPOMEpPEXi. 5 Hatucrite i < FOAOBHOTO BUMMKAYA,
: YTPUMyWTE KHOMKY 2. HaTucHiTb | yTprMyinTe KHOMKY
<<TeMr|epvaTypa>> 8% anotim yeimkHiTs «TemnepaTypa» fe a NoTiM yBiMKHITS
FONOBHUM BUMMIKAd. ) FOAOBHUIM BUMMKAY.
MacnopTHa Ta6AMuKa 3. Akwo CBITATLCA BEPXHIV MPaBIn 3. lNosepTaioun nepemymkay nporpam,
B CBITAOAIOAHMIA IHA.VIKaTOVpl6IAF| nepemmkaqa B1BepiTh «TOH 2 Bray (TEH 2 Vi)
MpOrpam I CBITACAIOAHNM IHAMKATOP (2500 B1/16 A) abo «T2H 2 Beika.»
) Ooe Dm/ 6irs KHOMKM «TemnepaTypax» 8’, Ha (TEH 2 Bumk.)(1950 BT/10 A).
— = MatlmHI ?“6PaHO pexum .IO A Ta 1950 BT- 4. HaTucHiTb kHonKy «[Tyck» oAMH pas, wob
J AKUWIO CBITATLCA BEPXHIM | HVKHIN Npasi 36eperTu BubpaHe 3HadeHHa. Ha amcraei
CBITAOAIOAHI iHAMKAaTOPM GiAst Nepemmkaga MaLUMHH 3HOBY BIAOGPA3NTLCA MEHIO
NPOrpam i CBITAOAIOAHUM IHAMKATOP GiAst B160PY NPOrPaM.

KHOMKK «TemnepaTypay 8', Ha MaLlWHi
BMOpaHo pexuIM 6 ATa 25001 Bt. OamH LINE SERIES™-STYLE
pas HaTWCHITb KHOMKY «3anobiraHHs
3MUHaHHIOY 2'(), W06 BNBPATY IHLINI a T T @
PEXKMM TEMAOMPOAYKTMBHOCTI. = )

4. HaTtucHiTb kHonky «Crony, wob 36epertu

ﬁ HaCTPOMKM. MosHicTio BGyAOBaHa MallMHa

[. BUMKHITb MalUMHY 3a AOMOMOroIO
0-0.8 W) ‘ FOAOBHOTO BMMMKaYa.
2. HaTtucHiTb kHonKy «CTom i BBIMKHITb
g , MalLLKHY 33 AOMOMOrOl0 FOAOBHOTO
+ BUMKHITE MalliHYy 38 AOMIOMOToio BUMMKada. [1oTiM 5 pasis HaTUCHITL KHOMKY
FOAOBHOTO BMMMKaYa.
o - «Crony» ynpoaosx |0 cekyHA.,
2. HaTWCHITb | yTpUMYITE KHOMKY . .
«Banobiraia smnrarHios 2, a noti 3. HaTwckaioun KHoMKy 3i CTPIAKOIO Bropy
nobiraHHA 3MUHaHH ), @ NOTIM .
YBIMKHITb TOAGBHMIA BUMUKAY abo BHU3, BMbepiTb «TDH 2 Bkax» (TEH 2
. L . VBiMK.)(2500 BT/16 A) abo «T2OH 2 Bbika»
3. AKLWo cBITATbCA BEPXHiK NpaBuit
(TEH 2 Bumk.)(1950 BT/10 A).

CBITAOAIOAHWM IHAMKATOP BiAS MepeMumKada }
APOrpam i CBITACAIOAHHI iHAMKATOP 6irs 4. HaTucHiTb KHoMKy «[ 1ycK» OAMH pas, LLLO”6
30eperTu BrbpaHe 3HauyeHHs. Ha ancnaei

KHOMKM «3anobiraHHsa 3MUHAHHIO Zh(w), Ha

ansko

MatwmHi BnbpaHo pexum 10 A ta 1950 BT. MalLMHM 3HOBY BIAOBPA3NTLCA MeHIO
AKLWO CBITATHCA BEPXHIM | HYXKHIM Npasi B1UGOPy Nporpam.

CBITAOAIOAHI IHAMKATOPU BiAst NepemMmKada

NpOrpam i CBITAOAIOAHNI IHAMKATOP BiAs O @ T : —x

KHOMKM «3anoBiraHHa 3MUHaHHIOY 2'()
, Ha MaLUMHI BUOpaHo pexum 16 A Ta

2500 BT. OAMH pa3 HaTWCHITb KHOMKY CranaapTHa MawmHa

«3aoLaAKEHHA Yacy» M, o6 BMOpaTH [, BUMKHITb MalUMHY 32 AOMOMOrOIO
IHLUMP PEXUM TEMAOMPOAYKTUBHOCTI. FOAOBHOTMO BUMMKaYa.

4. HatucHiTb kHonky «Crony, wob 36epertu 2. HatwucHiTb kHonky «CTom i BBIMKHITb
HaCTPOWIKM. MaLLKMHY 33 AOMOMOTOK FOAOBHOTO

BUMMKaYa. [10TiM 5 pasiB HATUCHITb KHOMKY
«Crony» ynpoaosx |0 cekyHA.,

3. lNoBepTaloun nepemmnkay Nporpam,
BrbepiTh «T2OH 2 Brkax» (TEH 2 VBimk.)
(2500 BT/16 A) abo «T2H 2 Bbika»

(TEH 2 Bumk.)(1950 BT/10 A).

4. HaTucHiTb kHonky «[Tyck» oaMH pas, Wwob
30eperTu BrbpaHe 3HaueHHs. Ha aucnaei
MaLUMHKM 3HOBY BIAOOPA3UTLCSA MEHIO
B1OOPY Nporpam.
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Postavljanje suSilnega stroja

Susilni stroj je lahko samostojen ali postavlien na Kako namestite susilni stroj na pralni stroj: 6. Susilni stroj potisnite pod kovinske nosilce.
pralni stroj. Ne pozabite, da susilni stroj oddaja Hkrati pustite sprednji rob dvignjen za 10-20
toploto in ga zato ne postavljajte v premajhen
prostor. Ce je prostor zelo majhen, bo sudenje
zaradi omejene koli¢ine zraka trajalo dlje.

I. Odvijte napravo proti nagibanju. Vijak
pritrdite nazaj na svoje mesto.

Nasvet!
» Aparata ne namestite v prostoru, v katerem @
se lahko temperatura spusti do 0 °C, saj pri
tej temperaturi aparat morda ne bo deloval
pravilno.
* Prostor, v katerem stoji susilni stroj, naj bo
primerno zralen, s temperaturo med [5°C 2. Odvite dva vijaka, ki sta oznatena na hrbtni 7 Sorednje noge susiinega stroja spustite v
in 25°C. strani pralnega stroja. dodatke iz umetne mase in nastavite susilni
stroj tako, da je uravnotezen.
Pozor!

* Vse elektri¢ne instalacije morajo izvesti
usposobljeni strokovnjaki.

* Stroj ne sme biti namescen za vrati, ki jih je

mogoce zakleniti, ali za vrati, ki imajo tecaje na

nasprotni strani kot susilni stroj.

Prezracevanje podstavka susilnega stroja

ne sme biti zamaseno s preprogo ali ¢im

podobnim.

Nastavljanje nog

Noge privijte ali odvijte, da bo susilni stroj
stabilen in uravnotezen na tleh ali na pralnem
stroju.

3. Napravo proti nagibu zavarujte z vijaki, kot
Nasvet! prikazuje slika.

* ZaboljSe prezracevanje pustite vrata v
prostoru, kjer je susilni stroj, odprta.

A. Prostostojeci stroj

Susilni stroj lahko postavite ob pralni stroj.

Ce ima kupec teZave z drsenjem stroja zaradi
nizkega trenja na tleh, lahko pod noge susilnega
stroja namesti dodatke iz umetne mase (med
noge in tla).

\

4. Dodatke iz umetne mase za pritrditev
sprednjih nog susilnega stroja pritrdite
na zgornji pokrov pralnega stroja. To je
bistvenega pomena, saj ste lahko le takrat,
ko so noge susilnega stroja namescene
na dodatkih, prepricani, da je susilni stroj
pravilno namescen na pralni stroj.

B. Namestitev na pralni stroj

Susilni stroj je mogoce namestiti na vrh pralnega
stroja ASKO. V tem primeru uporabite opremo
za namestitev na pralni stroj (dodatke za noge

in naprave proti nagibanju), ki je priloZzena stroju.
Dva dodatka za noge sta v vrecki v bobnu,

dve napravi proti nagibanju pa sta pritrjeni

na spodnji levi vogal na zadnji strani naprave.
PodaljSevalne plosce lahko narocite pri svojem
krajevnem prodajalcu.

Odlomite oznako A na dodatku na desni
strani in oznako B na dodatku na levi strani.
Nato odstranite papir iz samolepilne
povrsine pod dodatki iz umetne mase.

Pwy,

A

B

[ 0D

. Dodatke iz umetne mase namestite tako,
da so oznake, ki jih kazejo puscice, obrnjene
proti sprednjemu ali stranskemu robu
pokrova, in jih trdno pritisnite na pokrov.

@ Nato odlomite preostale oznake.
cJ

2

L
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Kondenzirana voda

Stroj se dobavi tako, kot prikazuje moznost |
(vlozek). To pomeni, da se kondenzirana voda
¢rpa v posodo za kondenzirano vodo. Posodo je
nato potrebno rocno odstraniti in izprazniti.

Moznost 2 vam omogoca, da odstranite majhno
kratko cev z nastavka. Na isti nastavek pritrdite
prilozeno gumijasto cev. Voda se nato ¢rpa ven v
umivalnik ali talni odtok (2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Navodila za zagon

Slovenséina

Opomba

* Ne vlecite za odvodno cev, ne napenjajte je in
poskrbite, da ne bo priscipnjena, saj se lahko
poskoduje.

» Cev previdno pritrdite (npr. tako, da jo
priveZete na pipo, tako da med uporabo
ne more zdrsniti). V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost prelivanja vode, kar lahko
poskoduje aparat.

Opozorilo!

Ce je sugilnik priklju¢en na sistem za odvod, ki ga
Ze uporablja nek drug aparat, nujno namestite
nepovratni ventil.

Povratni tok v susilnik bi lahko le-tega
poskodoval, nepovratni ventil pa tak povratni
tok prepredi.

asio Izberite jezik
{ @ Emmaddddd Ce Zelite uporabiti privzeti jezik, potrdite
=) z gumbom Za&ni. V nasprotnem primeru
uporabite tipke s puscico navzgor in navzdol, da
e izberete: AU English, US English, svenska, dansk,
=== norsk, suomea, Francais, Deutsch, Italiano,
J espanol, Pycckuii, nederlands.

Navodila za zagon
Ko prikljucite stroj in ga prvic¢ zazenete, bo sistem
zahteval, da izberete jezik za nastavitve naprave.

[. Obrnite izbirnik programov in izberite Zeleni
jezik.

2. Pritisnite Zagon/Ustavitey, da shranite izbiro in
se vrnete v meni za programe.

Pritisnite gumb Zacni za potrditev.

Izbirate lahko med 12- ali 24-urnim prikazom
Casa ali prikazom preostalega cCasa

Ura je prikazana v sredini prikazovalnika.

Z gumboma s puscico navzgor ali navzdol
izberite med 12- ali 24-urnim prikazom casa ali
prikazom preostalega casa.

Pritisnite gumb Zacni za potrditev.

Ce izberete 12- ali 24-urni prikaz ¢asa, se
samodejno odpre meni za nastavitev ure.

Nastavite uro
Pritisnite gumb s puscico navzgor, dokler se ne
prikaze prava ura. Pritisnite izbirnik programov

(velika puscica), da shranite nastavitev. Pritisnite

gumb s puscico navzdol, dokler se prikazejo

O @K

pravilne minute.
Pritisnite gumb Zacni za potrditev.

Navodila za zagon

Prvi¢, ko je stroj prikljucen na elektri¢no omrezje,
morate izbrati jezik za menije stroja in nastaviti
uro. Ce pred dokoncanjem tega postopka zmanjka
napajalne napetosti, morate postopek ponoviti.

Opomba:
Opraviti morate vse izbire.



Slovenséina

Elektri¢na instalacija

* Elektri¢na vti¢nica mora biti names¢ena zunaj
obmodja vgradnje, da bo zlahka dosegljiva.

* Stroj prikljucite izklju¢no na ozemljeno
elektri¢no vticnico.

* Vsi odklopniki na diferencni tok morajo biti
tipa A.

Prikljucitev ob dobavi

Informacije o elektricni prikljucitvi lahko najdete
na tipski plosci. Primerjajte podatke s podatki
svojega elektricnega omrezja.

Tipska ploscica

DDEII:IED/
—
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Preklop

Preklopite lahko med 10 A (toplotna mo¢ 1950 W) in 16 A (toplotna moc 2500 W). Preklop mora
opraviti usposobljen elektroinstalater. V nadaljevanju je opisano, kako to storite pri vsakem modelu.

LINE SERIES™-CLASSIC

G

[ arsk0 - 0-0

=

2

I. Izklopite stroj z glavnim stikalom.

2. Pritisnite in drZite gumb »Temperatura« 8’
ter vklopite glavno stikalo.

3. Ce svetita zgornja desna lu¢ka LED ob
izbirniku programov in lucka LED ob gumbu
»Temperatura« 8’, je stroj nastavljen na 10
Ain 1950 W. Ce svetijo zgornja in spodnja
desna lucka LED ob izbirniku programov ter
lu¢ka LED ob gumbu »Temperatura« 8’, je
stroj nastavljen na 16 A'in 2500 W. Enkrat
pritisnite gumb »Preprecevanje meckanja«
M), da preklopite toplotno mot.

4. Pritisnite gumb Ustavi, da shranite nastavitev.

;; 0~0.8 WL

‘ (2]

I Izklopite stroj z glavnim stikalom.

2. Pritisnite in drzite »Preprecevanje meckanja«
) ter nato vklopite glavno stikalo.

3. Ce svetita zgornja desna lu¢ka LED ob
izbirniku programov in lu¢ka LED ob
gumbu »Prepredevanje meckanja« )
je stroj nastavljen na 10 Ain 1950 W. Ce
svetijo zgornja in spodnja desna lu¢ka LED
ob izbirniku programov ter lucka LED ob
gumbu »Preprecevanje meckanja« (), je
stroj nastavljen na 16 A in 2500 W. Enkrat
pritisnite gumb »Varéevanje ¢asa« D, da
preklopite toplotno moc.

4. Pritisnite gumb Ustavi, da shranite nastavitev.

LINE SERIES™-LOGIC

r » » o
moooo

(=) € D

I. Izklopite stroj z glavnim stikalom.

2. Pritisnite in drzite gumb »Temperatura« B-
ter vklopite glavno stikalo.

3. Zavrtite izbirnik programov in izberite
»Vkljucen grelnik 2« (2500 W/16 A) ali
»lzkljucen grelnik 2« (1950 W/10 A).

4. Enkrat pritisnite gumb Zacni, da shranite
izbiro. Stroj se vrne v meni za programe.

LINE SERIES™-STYLE

wgﬂ

Vgradni stroj

I. Izklopite stroj z glavnim stikalom.

2. Pritisnite gumb Ustavi in vklopite stroj z
glavnim stikalom. Nato v 10 sekundah 5-krat
pritisnite gumb Ustavi.

3. Pritisnite gumb s puscico navzgor ali navzdol
in izberite »Vkljucen grelnik 2« (2500 W/16
A) ali »lzkljucen grelnik 2« (1950 W/I0 A).

4. Enkrat pritisnite gumb Zacni, da shranite
izbiro. Stroj se vrne v meni za programe.

O @— I

Standardni stroj

)

I Izklopite stroj z glavnim stikalom.

2. Pritisnite gumb Ustavi in vklopite stroj z
glavnim stikalom. Nato v 0 sekundah 5-krat
pritisnite gumb Ustavi.

3. Zavrtite izbirnik programov in izberite
»Vkljucen grelnik 2« (2500 W/16 A) ali
»lzkljucen grelnik 2« (1950 W/I0 A).

4. Enkrat pritisnite gumb Zacni, da shranite
izbiro. Stroj se vrne v meni za programe.



Slovenscina

Namestitev pokrova vrat
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Navodila za vgradnjo pokrova vrat veljajo le za

[mm]
| O

383
e
,‘V ‘\6‘
M .
o
4 | :
=Y

Pokrov vrat ASKO

59



el ASKO

®
MIX
rosomminaemces | 1IN I I
gﬁCg FSC® C114278 502355 500 (03-16)




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /ACaslonPro-Bold
    /ACaslonPro-BoldItalic
    /ACaslonPro-Italic
    /ACaslonPro-Regular
    /ACaslonPro-Semibold
    /ACaslonPro-SemiboldItalic
    /AdobeArabic-Bold
    /AdobeArabic-BoldItalic
    /AdobeArabic-Italic
    /AdobeArabic-Regular
    /AdobeDevanagari-Bold
    /AdobeDevanagari-BoldItalic
    /AdobeDevanagari-Italic
    /AdobeDevanagari-Regular
    /AdobeFangsongStd-Regular
    /AdobeFanHeitiStd-Bold
    /AdobeGothicStd-Bold
    /AdobeHebrew-Bold
    /AdobeHebrew-BoldItalic
    /AdobeHebrew-Italic
    /AdobeHebrew-Regular
    /AdobeHeitiStd-Regular
    /AdobeKaitiStd-Regular
    /AdobeMingStd-Light
    /AdobeMyungjoStd-Medium
    /AdobePiStd
    /AdobeSansMM
    /AdobeSerifMM
    /AdobeSongStd-Light
    /AdobeThai-Bold
    /AdobeThai-BoldItalic
    /AdobeThai-Italic
    /AdobeThai-Regular
    /AGaramond-Bold
    /AGaramond-BoldItalic
    /AGaramond-Italic
    /AGaramondPro-Bold
    /AGaramondPro-BoldItalic
    /AGaramondPro-Italic
    /AGaramondPro-Regular
    /AGaramond-Regular
    /AGaramond-Semibold
    /AGaramond-SemiboldItalic
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Aharoni-Bold
    /Aldhabi
    /Algerian
    /ALSScripticus
    /ALSScripticus-Bold
    /Andalus
    /Angelina
    /AngsanaNew
    /AngsanaNew-Bold
    /AngsanaNew-BoldItalic
    /AngsanaNew-Italic
    /AngsanaUPC
    /AngsanaUPC-Bold
    /AngsanaUPC-BoldItalic
    /AngsanaUPC-Italic
    /Aparajita
    /Aparajita-Bold
    /Aparajita-BoldItalic
    /Aparajita-Italic
    /ArabicTypesetting
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialMT-Black
    /ArialMT-BlackItalic
    /ArialMT-Bold
    /ArialMT-BoldItalic
    /ArialMT-Italic
    /ArialMT-Light
    /ArialMT-LightItalic
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /Avenir-Black
    /Avenir-BlackOblique
    /Avenir-Book
    /Avenir-BookOblique
    /Avenir-HeavyOblique
    /Avenir-Light
    /Avenir-LightOblique
    /AvenirLTStd-Light
    /AvenirLTStd-Medium
    /Avenir-Medium
    /Avenir-MediumOblique
    /Avenir-Oblique
    /Avenir-Roman
    /BaskOldFace
    /Batang
    /BatangChe
    /Bauhaus93
    /BellGothicStd-Black
    /BellGothicStd-Bold
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BirchStd
    /BlackadderITC-Regular
    /BlackoakStd
    /BNazanin
    /BNazaninBold
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BotanicaOrnaments-Regular
    /BotanicaSans-Oblique
    /BotanicaSans-Regular
    /BotanicaScript-DryBrush
    /BotanicaScript-Regular
    /BoucherieBlock
    /BoucherieBlock-Bold
    /BoucherieBlock-BoldItalic
    /BoucherieBlock-Italic
    /BoucherieCatchwords
    /BoucherieCursive-Bold
    /BoucherieFlared
    /BoucherieFlared-Bold
    /BoucherieFrames
    /BoucherieOrnaments
    /BoucherieSans-Bold
    /BoucherieSans-BoldItalic
    /BoucherieSansInline
    /BoucherieSans-Italic
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrowalliaNew
    /BrowalliaNew-Bold
    /BrowalliaNew-BoldItalic
    /BrowalliaNew-Italic
    /BrowalliaUPC
    /BrowalliaUPC-Bold
    /BrowalliaUPC-BoldItalic
    /BrowalliaUPC-Italic
    /BrushScriptMT
    /BrushScriptStd
    /Calibri
    /Calibri-Bold
    /Calibri-BoldItalic
    /Calibri-Italic
    /Calibri-Light
    /Calibri-LightItalic
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Cambria
    /Cambria-Bold
    /Cambria-BoldItalic
    /Cambria-Italic
    /CambriaMath
    /Candara
    /Candara-Bold
    /Candara-BoldItalic
    /Candara-Italic
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /ChaparralPro-Bold
    /ChaparralPro-BoldIt
    /ChaparralPro-Italic
    /ChaparralPro-Regular
    /CharlemagneStd-Bold
    /Chiller-Regular
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /ComicSansMS-BoldItalic
    /ComicSansMS-Italic
    /Consolas
    /Consolas-Bold
    /Consolas-BoldItalic
    /Consolas-Italic
    /Constantia
    /Constantia-Bold
    /Constantia-BoldItalic
    /Constantia-Italic
    /CooperBlack
    /CooperBlackStd
    /CooperBlackStd-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Corbel
    /Corbel-Bold
    /Corbel-BoldItalic
    /Corbel-Italic
    /CordiaNew
    /CordiaNew-Bold
    /CordiaNew-BoldItalic
    /CordiaNew-Italic
    /CordiaUPC
    /CordiaUPC-Bold
    /CordiaUPC-BoldItalic
    /CordiaUPC-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CourierStd
    /CourierStd-Bold
    /CourierStd-BoldOblique
    /CourierStd-Oblique
    /CurlzMT
    /DaftBrush
    /Dali
    /DaunPenh
    /David
    /David-Bold
    /DearJoe5C_PRO_PlainCAPS
    /DearJoe5C_PRO_SmallFace
    /DearJoe5CASUAL
    /dearJoe5CASUAL-P
    /dearJoe6
    /DFKaiShu-SB-Estd-BF
    /DilleniaUPC
    /DilleniaUPCBold
    /DilleniaUPCBoldItalic
    /DilleniaUPCItalic
    /DokChampa
    /Dotum
    /DotumChe
    /Ebrima
    /Ebrima-Bold
    /EccentricStd
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /EucrosiaUPC
    /EucrosiaUPCBold
    /EucrosiaUPCBoldItalic
    /EucrosiaUPCItalic
    /EuphemiaCAS
    /EuropeanPi-One
    /FangSong
    /FelixTitlingMT
    /FootlightMTLight
    /ForteMT
    /FourSeasonsDingbat
    /FourSeasonsEssential
    /FourSeasonsEssentialBold
    /FourSeasonsEssentialBold-Italic
    /FourSeasonsEssential-Italic
    /FourSeasonsOrnaments
    /FourSeasonsPro
    /FourSeasonsProBold
    /FourSeasonsProBold-Italic
    /FourSeasonsPro-Italic
    /FourSeasonsWords
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FranklinGothicURW-Boo
    /FranklinGothicURW-BooIta
    /FranklinGothicURWCom-Boo
    /FranklinGothicURWCom-Dem
    /FranklinGothicURWCon-Boo
    /FranklinGothicURWCon-Dem
    /FranklinGothicURWCon-Med
    /FranklinGothicURW-Dem
    /FranklinGothicURW-DemIta
    /FranklinGothicURW-Hea
    /FranklinGothicURW-HeaIta
    /FranklinGothicURW-Lig
    /FranklinGothicURW-Med
    /FranklinGothicURW-MedIta
    /FrankRuehl
    /FreesiaUPC
    /FreesiaUPCBold
    /FreesiaUPCBoldItalic
    /FreesiaUPCItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Frutiger-Bold
    /Frutiger-Light
    /Futura
    /FuturaBT-Bold
    /FuturaBT-Medium
    /Futura-CondensedBoldOblique
    /Gabriola
    /Gadugi
    /Gadugi-Bold
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /GaramondPremrPro
    /Gautami
    /Gautami-Bold
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GiddyupStd
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSansCyrMT
    /GillSansCyrMT-Bold
    /GillSansCyrMT-Light
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSansMTPro-Light
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /Gisha
    /Gisha-Bold
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /GoodlifeBrush
    /GoodlifeSans
    /GoodlifeSansCondensed
    /GoodlifeScript
    /GoodlifeSerif
    /GoodlifeSerif-Bold
    /Gotham-Bold
    /Gotham-Book
    /Gotham-BookItalic
    /Gotham-Light
    /Gotham-Medium
    /Gotham-Thin
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Gulim
    /GulimChe
    /Gungsuh
    /GungsuhChe
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Black
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Black
    /Helvetica-Condensed-BlackObl
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-Light
    /Helvetica-Condensed-LightObl
    /HelveticaCyr-Bold
    /HelveticaCyr-BoldInclined
    /HelveticaCyr-Inclined
    /HelveticaCyr-Upright
    /HelveticaInseratCyr-Upright
    /Helvetica-Light
    /HelveticaLinotype-Bold
    /HelveticaLinotype-BoldItalic
    /HelveticaLinotype-Italic
    /HelveticaLinotype-Regular
    /HelveticaLTStd-Blk
    /HelveticaLTStd-BlkCond
    /HelveticaLTStd-BlkCondObl
    /HelveticaLTStd-BlkObl
    /HelveticaLTStd-Bold
    /HelveticaLTStd-BoldCond
    /HelveticaLTStd-BoldCondObl
    /HelveticaLTStd-BoldObl
    /HelveticaLTStd-Comp
    /HelveticaLTStd-Cond
    /HelveticaLTStd-CondObl
    /HelveticaLTStd-ExtraComp
    /HelveticaLTStd-Fractions
    /HelveticaLTStd-FractionsBd
    /HelveticaLTStd-Light
    /HelveticaLTStd-LightCond
    /HelveticaLTStd-LightCondObl
    /HelveticaLTStd-LightObl
    /HelveticaLTStd-Obl
    /HelveticaLTStd-Roman
    /HelveticaLTStd-UltraComp
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeueLTStd-Bd
    /HelveticaNeueLTStd-Lt
    /HelveticaNeueLTStd-Md
    /HelveticaNeueLTW1G-Bd
    /HelveticaNeueLTW1G-Lt
    /HelveticaNeueLTW1G-Md
    /HelveticaNeueLTW1G-ThCn
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /HelveticaNeueOT-Medium
    /HelveticaNeue-Thin
    /HelveticaNeue-ThinItalic
    /HelveticaNeue-UltraLight
    /HelveticaNeue-UltraLightItal
    /Helvetica-Oblique
    /HelveticaWorld-Regular
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoboStd
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /IrisUPC
    /IrisUPCBold
    /IrisUPCBoldItalic
    /IrisUPCItalic
    /IskoolaPota
    /IskoolaPota-Bold
    /JasminaFY-Regular
    /JasmineUPC
    /JasmineUPCBold
    /JasmineUPCBoldItalic
    /JasmineUPCItalic
    /Jasminum
    /JavaneseText
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Juliette
    /KahloRoundedBlackPro
    /KahloRoundedBlackPro-Italic
    /KahloRoundedBoldPro
    /KahloRoundedBoldPro-Italic
    /KahloRoundedLightPro
    /KahloRoundedLightPro-Italic
    /KahloRoundedMediumPro
    /KahloRoundedMediumPro-Italic
    /KaiTi
    /Kalinga
    /Kalinga-Bold
    /Kartika
    /Kartika-Bold
    /KhmerUI
    /KhmerUI-Bold
    /KodchiangUPC
    /KodchiangUPCBold
    /KodchiangUPCBoldItalic
    /KodchiangUPCItalic
    /Kokila
    /Kokila-Bold
    /Kokila-BoldItalic
    /Kokila-Italic
    /KozGoPr6N-Bold
    /KozGoPr6N-ExtraLight
    /KozGoPr6N-Heavy
    /KozGoPr6N-Light
    /KozGoPr6N-Medium
    /KozGoPr6N-Regular
    /KozGoPro-Bold
    /KozGoPro-ExtraLight
    /KozGoPro-Heavy
    /KozGoPro-Light
    /KozGoPro-Medium
    /KozGoPro-Regular
    /KozMinPr6N-Bold
    /KozMinPr6N-ExtraLight
    /KozMinPr6N-Heavy
    /KozMinPr6N-Light
    /KozMinPr6N-Medium
    /KozMinPr6N-Regular
    /KozMinPro-Bold
    /KozMinPro-ExtraLight
    /KozMinPro-Heavy
    /KozMinPro-Light
    /KozMinPro-Medium
    /KozMinPro-Regular
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /LaoUI
    /LaoUI-Bold
    /Latha
    /Latha-Bold
    /LatinWide
    /LaVeronique-Regular
    /Leelawadee
    /LeelawadeeBold
    /Leelawadee-Bold
    /LeelawadeeUI
    /LeelawadeeUI-Bold
    /LeelawadeeUI-Semilight
    /LetterGothicStd
    /LetterGothicStd-Bold
    /LetterGothicStd-BoldSlanted
    /LetterGothicStd-Slanted
    /LevenimMT
    /LevenimMT-Bold
    /LilyUPC
    /LilyUPCBold
    /LilyUPCBoldItalic
    /LilyUPCItalic
    /LithosPro-Black
    /LithosPro-Regular
    /LocalMarket-Script
    /LubaLuft
    /LubaLuft-Bold
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /MalgunGothic
    /MalgunGothicBold
    /MalgunGothicRegular
    /Mangal
    /Mangal-Bold
    /Marlett
    /MarydaleBlack
    /MarydaleBold
    /MarydaleRegular
    /MaturaMTScriptCapitals
    /Meiryo
    /Meiryo-Bold
    /Meiryo-BoldItalic
    /Meiryo-Italic
    /MeiryoUI
    /MeiryoUI-Bold
    /MeiryoUI-BoldItalic
    /MeiryoUI-Italic
    /MesquiteStd
    /MicrosoftHimalaya
    /MicrosoftJhengHeiBold
    /MicrosoftJhengHeiLight
    /MicrosoftJhengHeiRegular
    /MicrosoftJhengHeiUIBold
    /MicrosoftJhengHeiUILight
    /MicrosoftJhengHeiUIRegular
    /MicrosoftNewTaiLue
    /MicrosoftNewTaiLue-Bold
    /MicrosoftPhagsPa
    /MicrosoftPhagsPa-Bold
    /MicrosoftSansSerif
    /MicrosoftTaiLe
    /MicrosoftTaiLe-Bold
    /MicrosoftUighur
    /MicrosoftUighur-Bold
    /MicrosoftYaHei
    /MicrosoftYaHei-Bold
    /MicrosoftYaHeiLight
    /MicrosoftYaHeiUI
    /MicrosoftYaHeiUI-Bold
    /MicrosoftYaHeiUILight
    /Microsoft-Yi-Baiti
    /MikadoBlack
    /MikadoBlack-Italic
    /MikadoBold
    /MikadoBold-Italic
    /MikadoLight
    /MikadoLight-Italic
    /MikadoMedium
    /MikadoMedium-Italic
    /MikadoRegular
    /MikadoRegular-Italic
    /MikadoUltra
    /MikadoUltra-Italic
    /Milkshake
    /MingLiU
    /MingLiU-ExtB
    /Ming-Lt-HKSCS-ExtB
    /Ming-Lt-HKSCS-UNI-H
    /MinionPro-Bold
    /MinionPro-BoldCn
    /MinionPro-BoldCnIt
    /MinionPro-BoldIt
    /MinionPro-It
    /MinionPro-Medium
    /MinionPro-MediumIt
    /MinionPro-Regular
    /MinionPro-Semibold
    /MinionPro-SemiboldIt
    /Miriam
    /MiriamFixed
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /MongolianBaiti
    /MonotypeCorsiva
    /MoolBoran
    /MS-Gothic
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MS-PGothic
    /MS-PMincho
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MS-UIGothic
    /MT-Extra
    /MVBoli
    /MyanmarText
    /MyanmarText-Bold
    /MyriadArabic-Bold
    /MyriadArabic-BoldIt
    /MyriadArabic-It
    /MyriadArabic-Regular
    /MyriadHebrew-Bold
    /MyriadHebrew-BoldIt
    /MyriadHebrew-It
    /MyriadHebrew-Regular
    /MyriadPro-Bold
    /MyriadPro-BoldCond
    /MyriadPro-BoldCondIt
    /MyriadPro-BoldIt
    /MyriadPro-Cond
    /MyriadPro-CondIt
    /MyriadPro-It
    /MyriadPro-Regular
    /MyriadPro-Semibold
    /MyriadPro-SemiboldIt
    /Narkisim
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /NimbusMonL-Bold
    /NimbusMonL-BoldObli
    /NimbusMonLEE-Bold
    /NimbusMonLEE-BoldObli
    /NimbusMonLEE-Regu
    /NimbusMonLEE-ReguObli
    /NimbusMonL-Regu
    /NimbusMonL-ReguObli
    /NimbusRomD-Bold
    /NimbusRomD-BoldItal
    /NimbusRomDEE-Bold
    /NimbusRomDEE-BoldItal
    /NimbusRomDEE-ExtrBold
    /NimbusRomDEE-Regu
    /NimbusRomDEE-ReguItal
    /NimbusRomD-ExtrBold
    /NimbusRomD-Regu
    /NimbusRomD-ReguItal
    /NimbusRomNo9LEE-Medi
    /NimbusRomNo9LEE-MediItal
    /NimbusRomNo9LEE-Regu
    /NimbusRomNo9LEE-ReguItal
    /NimbusRomNo9L-Medi
    /NimbusRomNo9L-MediItal
    /NimbusRomNo9L-Regu
    /NimbusRomNo9L-ReguItal
    /NimbusSanD-Blac
    /NimbusSanD-BlacCond
    /NimbusSanD-BlacCondItal
    /NimbusSanD-BlacExte
    /NimbusSanD-BlacItal
    /NimbusSanD-Bold
    /NimbusSanD-BoldCond
    /NimbusSanD-BoldCondItal
    /NimbusSanD-BoldExte
    /NimbusSanD-BoldItal
    /NimbusSanDEE-Blac
    /NimbusSanDEE-BlacCond
    /NimbusSanDEE-BlacCondItal
    /NimbusSanDEE-BlacExte
    /NimbusSanDEE-BlacItal
    /NimbusSanDEE-Bold
    /NimbusSanDEE-BoldCond
    /NimbusSanDEE-BoldCondItal
    /NimbusSanDEE-BoldExte
    /NimbusSanDEE-BoldItal
    /NimbusSanDEE-Ligh
    /NimbusSanDEE-LighCond
    /NimbusSanDEE-LighCondItal
    /NimbusSanDEE-LighExte
    /NimbusSanDEE-LighItal
    /NimbusSanDEE-Regu
    /NimbusSanDEE-ReguCond
    /NimbusSanDEE-ReguCondItal
    /NimbusSanDEE-ReguExte
    /NimbusSanDEE-ReguItal
    /NimbusSanDEE-UltrLigh
    /NimbusSanD-Ligh
    /NimbusSanD-LighCond
    /NimbusSanD-LighCondItal
    /NimbusSanD-LighExte
    /NimbusSanD-LighItal
    /NimbusSanD-Regu
    /NimbusSanD-ReguCond
    /NimbusSanD-ReguCondItal
    /NimbusSanD-ReguExte
    /NimbusSanD-ReguItal
    /NimbusSanD-UltrLigh
    /NimbusSanL-Bold
    /NimbusSanL-BoldCond
    /NimbusSanL-BoldCondItal
    /NimbusSanL-BoldItal
    /NimbusSanLEE-Bold
    /NimbusSanLEE-BoldCond
    /NimbusSanLEE-BoldCondItal
    /NimbusSanLEE-BoldItal
    /NimbusSanLEE-Regu
    /NimbusSanLEE-ReguCond
    /NimbusSanLEE-ReguCondItal
    /NimbusSanLEE-ReguItal
    /NimbusSanL-Regu
    /NimbusSanL-ReguCond
    /NimbusSanL-ReguCondItal
    /NimbusSanL-ReguItal
    /NimbusSanNo5TEE-Medi
    /NimbusSanNo5TEE-Regu
    /NimbusSanNo5T-Medi
    /NimbusSanNo5T-Regu
    /NirmalaUI
    /NirmalaUI-Bold
    /NirmalaUI-Semilight
    /NSimSun
    /NuevaStd-BoldCond
    /NuevaStd-BoldCondItalic
    /NuevaStd-Cond
    /NuevaStd-CondItalic
    /Nyala-Regular
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRAStd
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /OratorStd
    /OratorStd-Slanted
    /PalaceScriptMT
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /PFKidsPro-GradeFive
    /PFKidsPro-GradeOne
    /PFKidsPro-GradeThree
    /PFReminderPro-Bold
    /PFReminderPro-Medium
    /PFReminderPro-Regular
    /Plakkaat
    /PlantagenetCherokee
    /Playbill
    /PMingLiU
    /PMingLiU-ExtB
    /PoorRichard-Regular
    /PoplarStd
    /PrestigeEliteStd-Bd
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /Raavi-Bold
    /RageItalic
    /Ravie
    /RobotoCondensed-Bold
    /RobotoCondensed-Light
    /RobotoCondensed-Regular
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /Rod
    /RosewoodStd-Regular
    /Rukola
    /SakkalMajalla
    /SakkalMajalla-Bold
    /Salt_&_Spices_Pro_SCSerif
    /Salt_&_Spices_Pro_SCSerif2
    /Salt_&_Spices_Pro_SCSerif3
    /Salt_&_Spices_Pro_Shadow
    /Salt_&_Spices_Pro_SmallCaps
    /Salt_&_Spices_Pro_SmallCaps2
    /Salt_&_Spices_Pro_SmallCaps3
    /SaltSpicesPro-Regular2
    /SAPDingsNormal
    /SAPGUI-Icons
    /SAPIconsNormal
    /ScriptMTBold
    /SegoePrint
    /SegoePrint-Bold
    /SegoeScript
    /SegoeScript-Bold
    /SegoeUI
    /SegoeUIBlack
    /SegoeUIBlack-Italic
    /SegoeUI-Bold
    /SegoeUI-BoldItalic
    /SegoeUIEmoji
    /SegoeUI-Italic
    /SegoeUI-Light
    /SegoeUI-LightItalic
    /SegoeUI-Semibold
    /SegoeUI-SemiboldItalic
    /SegoeUI-Semilight
    /SegoeUI-SemilightItalic
    /SegoeUISymbol
    /ShonarBangla
    /ShonarBangla-Bold
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /Shruti-Bold
    /SimHei
    /SimplifiedArabic
    /SimplifiedArabic-Bold
    /SimplifiedArabicFixed
    /SimSun
    /SimSun-ExtB
    /SitkaBanner
    /SitkaBanner-Bold
    /SitkaBanner-BoldItalic
    /SitkaBanner-Italic
    /SitkaDisplay
    /SitkaDisplay-Bold
    /SitkaDisplay-BoldItalic
    /SitkaDisplay-Italic
    /SitkaHeading
    /SitkaHeading-Bold
    /SitkaHeading-BoldItalic
    /SitkaHeading-Italic
    /SitkaSmall
    /SitkaSmall-Bold
    /SitkaSmall-BoldItalic
    /SitkaSmall-Italic
    /SitkaSubheading
    /SitkaSubheading-Bold
    /SitkaSubheading-BoldItalic
    /SitkaSubheading-Italic
    /SitkaText
    /SitkaText-Bold
    /SitkaText-BoldItalic
    /SitkaText-Italic
    /SnapITC-Regular
    /Stencil
    /StencilStd
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Tansy
    /TektonPro-Bold
    /TektonPro-BoldCond
    /TektonPro-BoldExt
    /TektonPro-BoldObl
    /TempusSansITC
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /TitrBold
    /TraditionalArabic
    /TraditionalArabic-Bold
    /TrafficBold
    /TrajanPro-Bold
    /TrajanPro-Regular
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Triana-A
    /Triana-APlus
    /Triana-B
    /Triana-C
    /Triana-D
    /Triana-E
    /Triana-F
    /Tunga
    /Tunga-Bold
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /UrduTypesetting
    /UrduTypesetting-Bold
    /Utsaah
    /Utsaah-Bold
    /Utsaah-BoldItalic
    /Utsaah-Italic
    /Vani
    /Vani-Bold
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vijaya
    /Vijaya-Bold
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Vrinda-Bold
    /Wallet-Chalk
    /Wallet-Felt
    /Wallet-Felt-Bold
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /WWDigital
    /YagutBold
    /YagutNormal
    /Yekan
    /YuGothic-Bold
    /YuGothic-Light
    /YuGothic-Regular
    /YuMincho-Demibold
    /YuMincho-Light
    /YuMincho-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfDingbatsITCbyBT-Regular
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /MEA ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


